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Introduction

Did you know that Italians don’t leave tips at restaurants? Or that Italians do not order cappuccinos after breakfast? When visiting Italy, a faux pas like tipping at a restaurant or ordering a cappuccino at lunchtime wouldn’t create much of a problem. In the first case, the waiter will appreciate your generosity; in the second case, he or she will probably just smile and recognize you as a tourist. Unfortunately, a cultural faux pas in a different situation could cause you a good deal of embarrassment or even offend your companions. When traveling to Italy, or to any other country for that matter, cultural awareness is fundamental to enjoying a perfect trip.

Italians love when a tourist tries to speak their language. They’ll appreciate your effort even if they hear their language spoken with an imperfect pronunciation. They’ll even go out of their way to help you if you request information, directions, or advice in their language. However, your Italian might not be as effective if your request is not culturally appropriate. Nonverbal communication and cultural awareness will open the door to understanding and enjoying Italian culture and people.

Perfect Phrases in Italian for Confident Travel will give you the fundamental tools you need to communicate effectively, speak with confidence, and avoid cultural embarrassment. Each chapter is based on the most common situations a traveler might encounter. The topics include dining out, driving, and many other everyday activities. Each chapter contains high-frequency sentences and expressions designed to make your visit to Italy easier and more enjoyable, but, more importantly, each main phrase is followed by detailed cultural insights explaining its context. These entries are then followed by extra phrases that will greatly improve your ability to communicate and converse. Each of these phrases is accompanied by an English translation and a phonetic transcription that approximates the Italian pronunciation using common English sounds. This pragmatic approach will help you achieve the most effective level of communication using the least amount of language, all in a culturally sound context.

The cultural insights offered in this book will give you a better understanding and deeper appreciation of Italian life and culture. The everyday phrases will help you communicate effectively to make your trip even more memorable.
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Pronunciation Guide

Each Italian phrase in this book is accompanied by an English translation and a phonetic transcription that approximates the Italian pronunciation using common English sounds. Both components should help make you a more confident speaker of Italian. The phonetic transcriptions are broken down by syllables, with the stressed syllable capitalized. Keep in mind that most Italian words are stressed on the second-to-last syllable, but there are exceptions. Here you will find a brief explanation of Italian sounds, particularly those that present some difficulties to English speakers.

Vowels

When pronouncing Italian words, please remember that all vowels must be pronounced clearly—this is the key to being understood by native speakers. Unlike English, Italian vowels always have the same sound, no matter their position in a word:

• A is always pronounced like the a in father, party

• E is always pronounced like the e in met, get

• I is always pronounced like the i in police, machine

• O is always pronounced like the o in cold, gold

• U is always pronounced like the oo in moon, soon

Consonants

The sounds of most consonants (b, d, f, g, l, m, n, p, q, r, s, t, v, z) in Italian are very similar to those in English. Pronounce them as you would in English and you will be easily understood.

The letter h at the beginning of a word is always silent. When it appears after c or g, however, it gives those letters a “hard” sound.

The c and g in Italian have two different sounds, depending on the letter that follows them in a word. They have a soft sound (like the ch in church or the g in gem) when followed by the vowels e or i: cena, cinema, gelato, gioco. They have a hard sound (as in cat or go) when followed by the vowels a, o, u, or the letter h: casa, gatto, cono, gusto, funghi, chiesa.

Letter Combinations

The combination gn does not exist in English; it is approximately equivalent to the ni in onion. The transcriptions in this book represent this sound by using ny.

Gli is roughly equivalent to the li in million. If gl is followed by any other vowel, it is pronounced as in English.

It is important to pronounce double consonants, since words like casa and cassa can have vastly different meanings (in this case, house and case, respectively). When you have a double consonant you need to prolong the sound and then shorten the vowel that follows.

These few points, when combined with the intuitive phonetic transcriptions in the book, should help you acquire an easily comprehensible pronunciation. Don’t worry about having a slightly foreign accent when traveling in Italy. It will charm the Italians you speak to, and it might even give you an aura of sophistication.


Chapter 1
Greetings and Introductions

[image: Image] Buongiorno. Come sta? (Boo-on-JOR-no CO-meh stah): Good morning. How are you?

In Italian there are two different ways of addressing people: formally and informally. To address someone formally, use the Lei form; to address someone informally, use the tu form. So, for example, the simple question “How are you?” has two possible translations: the formal Come sta (Lei)?, and the informal Come stai (tu)? The Lei form is required with almost every person over age sixteen, unless you are speaking to a family member or a close friend. Using Lei is a form of respect, but sometimes it may create a certain distance between speakers. On the other hand, some people may be offended when addressed in the tu form. To be on the safe side, start by addressing everyone with the Lei form until the person you are talking to says: Diamoci del tu (let’s use the tu form), which gives you permission to use the familiar form.

Students are required to use the Lei form with all their teachers/professors, at all levels. After grade five, teachers start to address students in the polite form as well. When calling out names, teachers use a student’s last name, not first name. Even among work colleagues, it is common to use the Lei form.

Italians often say that even they have trouble with the use of tu and Lei / voi. Usually, but not always, they use tu with someone with whom they’re on a first-name basis. In certain parts of Italy, and especially in the south, the Lei form is sometimes replaced by the voi form when addressing a person formally. So, “How are you, Mr. Smith?” can be translated as Come state (voi), Signor Smith? The voi form has a degree of formality that is even greater than Lei. The question of formality is actually easier if you’re not Italian, because you can just use Lei with everyone over sixteen until you’re told to say tu.
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[image: Image] Dottor Risi, buongiorno. (dot-TOR REE-zee boo-on-JOR-no): Dr. Risi, good morning.

Italians love to be addressed by their titles. Although in America we rarely use titles before last names (preferring instead to use the simple Mr./Mrs./Miss), Italians always use the title of their profession before their last name. Some of the most common titles are: avvocato, ingegnere, dottore, professore, ragioniere, etc. So, to address Mr. Smith who is a lawyer, one would say: Buongiorno, avvocato (Smith). Remember that in Italy, a university degree entitles the holder to be called dot-tore. Furthermore, certain high school diplomas (ragioniere, geometra, perito agrario) will be enough to guarantee someone a title.

Most titles also have equivalent female forms; for example, a female doctor is a dottoressa and a female professor is a professoressa. However, for professions which were once male dominated, like avvocato, ingegnere, ministro, presidente, etc., the tendency today is to use the male title for women as well. For example, if Mrs. Rossi is a lawyer or a doctor, one could say: Buongiorno, avvocato Rossi! or Buongiorno, dottor Rossi!, omitting the use of the feminine form of the title. For titles that end in an e, the final e is dropped before the last name: l’ingegner Bianchi, whether male or female.
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[image: Image] Buongiorno, signora! (Boo-on-JOR-no seen-YO-rah): Good morning, ma’am!

Buongiorno, or buon giorno, is one of the most common forms of salutation in Italy. It can be used both formally and informally with strangers or with friends, while entering a coffee shop, in a doctor’s office, or while walking in the streets. For example, Italian shopkeepers expect shoppers to say Buongiorno upon entering their shop. As with ‘morning in English, the salutation can sometimes be shortened to simply ‘giorno or ‘ngiorno, followed by a nod. Other times, it is necessary to add a title to the salutation: Buongiorno, professore (Good morning, Professor), Buongiorno, dottore (Good morning, Doctor), Buongiorno, signora (Good morning, Ma’am). You seldom hear Buongiorno, signore (Good morning, Sir) or Buongiorno, signorina (Good morning, Miss). To avoid embarrassment, when greeting a woman it is better to just say Buongiorno! and not Buongiorno, signora/signorina (Good morning, Ma’am/Miss).

It is normal to greet people on the street or on the bus with Buongiorno! However, when greeting a group of people it is not necessary to say buongiorno to each individual separately. One can just say Buongiorno a tutti (Good morning to all).
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[image: Image] Buona notte! (Boo-OH-nah NOT-teh): Good night!

When to switch from buongiorno to buon pomeriggio (good afternoon), then to buonasera (good evening) and to buonanotte (good night) is a question to which each Italian will give his/her own rule, as the use depends on a personal feeling of time, on the season, etc. Buongiorno is used for most of the day, as even in the afternoon it is preferred to buon pomeriggio. Even though some native Italians would use buongiorno as late as 6:00 P.M., it is probably best to not use this greeting after 5:00 P.M., when stores often reopen for their evening hours.

Buonasera is used for both hello and good-bye in the evening, but it’s different from buona serata, which is used when someone is leaving for the evening, perhaps to go to a movie.

Buona notte is the expression used when leaving people with whom you have spent the evening or when you know explicitly that a person is going to bed or back home for good.
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[image: Image] Ciao a tutti! (CHAH-oh ah TOOT-tee): Hello, everybody!

There is also a difference in formality in the use of the proper greeting. As discussed above, buongiorno can be used as a formal or informal way of greeting someone. Italians also use ciao or salve for informal greetings. When greeting friends, they may shake hands or give each other a kiss on each cheek. This is very common between men as well as women.

Ciao, from the old Venetian dialect meaning “your slave”/“at your service,” is a very common form of salutation, but it can be used only informally. It is usually reserved for greeting family members and close friends—for people one knows well. Ciao should absolutely not be used with people whom you do not know well, or with older people to whom you want to show respect; the use of ciao might offend them. However, it is acceptable to use it in greeting an older family member: Ciao, nonno (Hello, grandpa), Ciao, zia (Hi, aunt). An interesting use of ciao is the title of the movie Ciao, professore (the correct form is Buongiorno, professore). The title is meant to suggest that the younger generation is much more informal. Ciao is also used as a way to say good-bye: Ciao, ragazzi! (Good-bye, guys!)

Salve is another informal way of greeting people, although less common than ciao. It can be used to express hi or hello but not good-bye. Some native speakers use this salutation when addressing someone with whom they are unsure whether to use the tu or the Lei form. In actuality, salve should be used with people whom you know quite well and with whom you should use the tu form: Salve, come stai? (Hi, how are you?) At times, however, you may hear: Salve, come sta? In such instances, if not sure whether to be formal or informal in your response, always use the more polite expression Buongiorno, come sta?
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[image: Image] Arrivederci! (Ahr-ree-veh-DAIR-chee): Good-bye!

The word arrivederci (literally, ‘Til we see each other again”) has the meaning of good-bye. Similar to ciao, arrivederci is colloquially taking the place of the formal arrivederLa, especially when saying good-bye to a group of people.

While on the phone, Italians may also use Arrisentirci! (Literally, ’Til we hear each other again! / Until next time! / Goodbye for now!)

As a form of salutation, in movies or written documents, Italians may use the word addio, which is meant as a more permanent or final good-bye. In spoken language, addio is considered archaic.
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[image: Image] A presto! (Ah PREH-sto): See you soon!

Other forms of salutation meaning “good-bye” are: A domani!, Ci vediamo!, A presto! These expressions are not very formal and are normally used with people one knows well. A domani! and Ci vediamo! are usually used if you already know you are going to meet the person somewhere very soon or if you usually meet him/her somewhere. A presto! is, instead, very vague in regard to the time frame. Note that A presto! is often used to end a letter or an e-mail message. In addition, it is quite common to use the informal closing expressions arrisentirci or ci sentiamo domani/più tardi (’til later/tomorrow). The latter expression could also be used in Internet chat rooms, when the exchanges occur frequently and regularly.

Other forms of good-bye salutation are:
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[image: Image] Come va, Carlo? (CO-meh vah CAHR-lo): How’s it going, Carlo?

As we have seen previously, to ask someone the question “How are you?” use Come sta? in a polite setting and Come stai? in an informal setting. The expression Come va?, even though very colloquial, could be used in both formal and informal settings: Come va, Carlo? or Come va, professore? In a very informal and colloquial setting, Italians will often use the impersonal pronoun si before va: Come si va, Carlo? or Come si va, professore?
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[image: Image] Le presento il dottor Carli. (Leh preh-ZEN-toh eel dot-TOR CAHR-lee): This is Dr. Carli.

When introducing people, depending on the situation, one needs to be careful in using the Lei or tu form. Therefore, use Le presento il dottor Carli for formal introductions and Ti presento Mario for informal introductions. When introducing a person to more than one individual, Vi presento is used in both formal and informal situations: Vi presento il professor Lavia or Vi presento Mario. In any situation, it is also acceptable to introduce someone without using a form of the verb presentare at all; just use Il professor Dini, or Carlo. The entire action is accompanied by a handshake (a firm handshake), and it is followed by the formal/informal Piacere (Nice to meet you.), which could be replaced by a more wordy formal response: Piacere di fare la Sua conoscenza!/Piacere della conoscenza!/Molto lieto! (masc.)/ Molto lieta! (fem.)

In formal situations, at the end of a conversation (when people are about to go their separate ways), one would reiterate, accompanied with the handshake: Piacere!/Piacere della conoscenza!/Piacere di aver fatto la Sua conoscenza! A response to the sayings above is Il piacere è mio! (The pleasure is mine!) These expressions, however, are becoming more unusual.

At times, among young people in very informal situations today, the word piacere may not even be used with introductions.

In cases when you may need to make your own introduction, depending on the context, you would use: Mi chiamo Luigi/Luigi Rossi/Rossi. If it is the other person who is presenting himself/herself first, just follow his/her presentation style.
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[image: Image] Benvenuto! (Behn-veh-NOO-toh): Welcome!

Italians are well known for making you feel welcome and part of their home. If someone is meeting you at the airport in Italy, you will be welcomed with Benvenuto!/Benvenuta in Italia. If you are a guest in someone’s home, you will be welcomed with Benvenuto/Benvenuta nella nostra casa! (Welcome to our home!)


Chapter 2
Good Manners

[image: Image] Un caffè, per favore. (Oon caf-FEH pair fah-VO-reh): A coffee, please.

Don’t expect your manners to have the same results in Italy as they do in North America. For example, the polite words grazie, prego, and scusi are easily recognized as some of the most important words to learn, but they are often thought to be interchangeable with their English counterparts. A key aspect of learning Italian manners is to know how and when to use the formule di cortesia (polite expressions). The formule di cortesia are useful both as Italian expressions and as ways of using nonverbal communication effectively.

Our own manners in our own country are instinctive, and we often do not realize that we have been using manners all our lives. If you are not Italian, though, you probably have not been using “Italian manners” all your life. Italian manners may even seem like an oxymoron to outsiders, but learning them opens the door to understanding and enjoying Italian culture and people.

The Italian magic courtesy words can at first seem deceptively easy because they seem to be straightforward equivalents of the magic words in English. In reality, though, it’s a lot easier to learn the Italian formulas than to know how and when to use them. Context is important in determining whether a formula di cortesia is really polite or not. Consider the various meanings of the expressions that will follow in this chapter.

Per piacere!/Per favore!/Per cortesia! are interchangeable expressions, even though Per favore! is most commonly used, followed by Per piacere!, with Per cortesia! a distant third.

Per favore is an amazingly versatile expression. Because it is so versatile, per favore is used much more often and in many different contexts than the word “please” is used in English. Per favore is also used to get someone’s attention. So, Per favore! Un caffè, per favore! would be “Waiter! Coffee, please.” Saying per favore works better and is more polite than snapping fingers when trying to get the attention of a salesperson or a waiter, but it’s the same idea.

Per favore can also be used as an opener when asking directions. Again, you can use it twice: the first time to get someone’s attention and the second time to be polite. Per favore! Potrebbe dirmi come arrivare a Piazza Duomo, per favore? (I beg your pardon. Could you please tell me how to get to Piazza Duomo?)

Per favore is also sometimes used in a unique way in addition to the previous meanings. Consider the following sentence, pronounced with an annoyed tone of voice: Ma per favore, non dica stupidaggini! (Please, stop saying nonsense!) Sometimes, simply Ma per favore…! works just as well.
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[image: Image] Molto gentile, grazie. (MOHL-toh jen-TEE-leh GRAHtsee-eh): That’s very kind, thank you.

When Italian children forget to say “thank you,” they are prompted with Come si dice? (What do you say?) Thanking people is a form of courtesy common to every culture and language. This is why there are many different ways to express gratitude in Italian, as well as in other languages. At times, a simple gesture will do it; other times a smile; or you may want to express it with a gift or a card. The most immediate way is with words, while the action is being done. A simple grazie will do the trick, but there are many Italian expressions used to say “thank you very much”/“thanks a million”: mille grazie or grazie mille, tante grazie or grazie tante, grazie infinite or infinite grazie, or molte grazie. Or if you prefer, grazie di cuore (a heart-felt thank you) or grazie di tutto (thank you for everything), sì, grazie (yes, thank you), or no, grazie (no, thank you). Below are some less-simple verbal expressions of gratitude:
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[image: Image] Prego! (PREH-go): You’re welcome!

Italians normally respond to grazie with the very polite and simple Prego! (You’re welcome!) If you prefer to be more verbose, you may respond by somehow minimizing what you have done, implying that a thank you is not really necessary: È il minimo che possa fare (It’s the least I could do), È poca cosa (It’s really nothing/the smallest of things), Si figuri!/Figurati! (Don’t worry, it’s really nothing), Non c’è/c’era bisogno di ringraziarmi (There is/was no need to thank me), or Dovere! (It’s/It was my duty!)
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[image: Image] Scusi!/Scusa! (SCOO-zee/SCOO-zah): I beg your pardon!

Scusi!/Scusa! means “Excuse me!”/”I’m sorry for what I did!”/”I apologize!” Scusi is more formal than scusa. It can’t be said too often. Using scusi is also a polite and effective way to start a request. To ask for directions, start by saying Scusi! to get a person’s attention. Then continue with the request: Per favore, potrebbe dirmi come arrivare a Piazza Duomo? (Excuse me! Please, could you tell me how to get to Piazza Duomo?)

Scusi!/Scusa! can also mean “Please let me get by!” or “Excuse me for something I’m about to do!” such as squeeze past to get to a seat at the movies.

Finally, a classic introduction to disagreeing with someone is Scusa, ma ti sbagli! or Scusi, ma si sbaglia! (Pardon me for saying so, but you’re wrong!) In this context, scusi/scusa is not really polite at all, but mock-polite.

Posso? is very useful as a way of announcing an otherwise aggressive intention in a way that sounds polite: “May I?”/“Do you mind?” It may simply mean “Do you mind if I sit here?” But it could also mean “I’m going to sit here,” “Do you mind if I smoke?,” or “You’ll have to move your coat.” The typical response is Prego!/Faccia pure! (No problem!)

Permesso? is used to make one’s way through a crowd and has the meaning of “Please, let me (may I) go by!” The answer, if any, would be Prego! The expression Permesso? is also used when knocking at a door and in this case is equivalent to “May I come in?” The answer is Prego! if the door is open or Avanti! if the door is closed.
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[image: Image] Prego! (PREH-go): After you, please!

As discussed above, in reply to grazie, Italians say Prego! to mean You’re welcome. However, like per favore and scusa / scusi, prego is another classic espressione di cortesia with a flexible meaning. Depending on the situation, Prego! can also mean “Please!” as in “After you” or “Please, go ahead.” If used in response to Scusa!/Scusi!, Prego! means “No problem!”

However, prego can be said with annoyance also, as in (Ti/La) prego, basta! (For goodness sake, cut it out!) This is another example of the importance of context in determining whether an espressione di cortesia is really polite or not.

Prego! (when meant as “After you”) is always polite to say at a doorway. And the correct reply is usually, No, prego! or Dopo di Lei. (“No, please.” or “After you.”) Who goes through the doorway first is determined by a certain hierarchy: women before men, older women before younger women, and so forth.
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[image: Image] Mi dispiace! (Mee dee-spee-AH-cheh): I’m sorry!

Mi dispiace, like its English equivalent, “I’m sorry,” is a very flexible expression and will acquire its meaning depending on the situation and context as well as tone of voice used. In a sad tone of voice, it could indicate sorrow: a loss in the family, a health- or job-related issue. When the expression is used by itself with a firm tone of voice, it becomes another way of saying no to something. Other times, when the expression is followed or could be followed by “but” (ma), it might express regret.
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[image: Image] Posso offrirti un caffè? (POS-so of-FREER-tee oon cahf-FEH): May I offer you a coffee?

If you have something that can be shared, you share with everyone present. To be inclusive is one of the Italian ways to be polite.

In Italy it is very common to meet friends at a local bar (the Italian “bar” is the equivalent of an American café, frequented by people of all ages, where one can play cards, have breakfast or coffee, play video games, have a drink, etc.). When one meets a friend, it is customary to offer him/her a coffee or a drink at the local bar: Posso offrirti un caffè? (May I offer you a coffee?); Vieni che ti offro un caffè! (Come and I will offer you a coffee!) If one is not offered something, he/she may be offended.

It is polite for guests to argue a bit with someone who wants to pay the bill, even if the invitation was made by you. In this case, you may want to say: Non ci pensare neanche/nemmeno! (Don’t even think about it!/I wouldn’t dream of letting you!) Similarly, if you are the invited guest, and you want to pay, say: Permetti che offro/pago io! (Allow me to pay!) Often you will need all your skills and tricks to be allowed to pay in such situations. In case of a repeated invitation, you might stress that this time you want to pay: Questa volta pago io, però! (This time it is my turn to pay, though!)

Together with coffee, Italians love to offer cigarettes. In Italy one never lights a cigarette without first offering one to everyone present. This habit is, however, slightly changing due to the antismoking campaign.
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[image: Image] Ti aspettiamo a cena da noi, stasera! (Tee as-pet-tee-AH-mo ah CHEH-nah dah noy stah-SEH-rah): Please join us for supper tonight!

Italians’ hospitality is even more evident when they have guests in their homes. For Italians, guests are sacred and they love feeding them. One of the first things offered in an Italian home is wine and a delicious meal.

A polite way to make it clear that you intend to pay is to use the verb invitare when you make a plan. Ti invito means both “I invite you” and “I’ll pay.” You wouldn’t use the verb invitare in that context if you weren’t intending to pay. If someone says Ti invito, the reply could be È gentile da parte tua (That’s very nice of you) or Sei troppo gentile (You’re very kind/too kind).

Certain polite responses are automatic. If you have people over at your place and it is time for them to go, even if you are ready for your guests to leave, you are expected to say Di già? (Already?) or Ve ne andate già? (Are you already leaving?)

If you are not free to accept an invitation, it’s polite to suggest that sarà per un’altra volta (it will be for another time) so as not to seem too abrupt. It’s good to express reciprocity for good wishes such as Buon appetito (Enjoy your meal! Literally, Good appetite!) by replying, Altrettanto or Grazie altrettante.
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[image: Image] Come stanno i tuoi? (CO-meh STAHN-no ee too-OY): How are your parents/family?

Good manners could also be shown by asking people about their loved ones or by making them feel welcome. For example, for Italians it is important to talk about the health of the family; they will definitely appreciate if you ask: Tutti bene a casa? (Is everyone well at home?) First thing in the morning it is OK to ask a friend if he or she has slept well (Dormito bene?), while at night you could wish him or her a good night and sweet dreams. (Buona notte! Sogni d’oro!)

There are many occasions to be solicitous to other people: to make them feel welcome, to show care, to be helpful; in other words, to display your good manners. Here are a few expressions: Benvenuti! (Welcome!), Che piacere rivederti! (It’s good to see you again!), Buona permanenza! (Have a nice stay!)

[image: Image]

[image: Image] Salute! (Sah-LOO-teh): Bless you!/Gesundheit!

Good manners could also be used to minimize someone’s embarrassing moment: a false step, dropping something, sneezing, etc. If, for example, someone is apologizing for something clumsy, you may want to minimize the embarrassment by saying: Ma non è successo niente! (Nothing happened!/No harm done!) If someone has just broken a glass or spilled and stained something, you might say: Niente di grave (It’s nothing). If the person is continuously apologizing, you may want to say: Non te la prendere (Don’t worry about it) or Non ci pensare più! (Don’t think/worry about it anymore!) As you can see, the expressions for responding to a faux pas tend to be in the negative form because they are about not worrying.

When a person sneezes, one would say Salute! (“Gesundheit!” Literally, “Health!”) Remember that when drinking, Salute! also means “Cheers!” (Literally, “To your health!”)

[image: Image]

[image: Image] Auguri! (Ah-oo-GOO-ree): Congratulations!

Expressing approval for something, congratulating someone for his or her achievements, expressing best wishes, and complimenting someone are all indications of good manners.

[image: Image]

[image: Image] Mi dispiace per il ritardo! (Mee dee-spee-AH-cheh pair eel ree-TAHR-doh): My apologies for being late!

For Evelyn Waugh “La puntualità è la virtù dell’annoiato”; for others “La puntualità è l’anima del commercio.” For Italians in general, fifteen minutes late is considered ideal, and there’s a special expression for being fifteen minutes late: il quarto d’ora accademico, meaning the “traditional fifteen minutes late.” Arriving more than fifteen minutes late is considered rude. If you are more than ten minutes late, it’s polite to offer an excuse. If you are more than twenty minutes late, you must. Some of the most common phrases to start a polite excuse with are: Scusate per il ritardo, ma… (My apologies for being late, but …), Scu-sate, ma… (My apologies, but …), or Mi dispiace, ma… (I am sorry, but …). Useful and acceptable explanations are: Ho sbagliato indirizzo (I had the wrong address), Ho sbagliato strada (I took a wrong turn), Ho perso l’autobus/il treno (I missed the bus/train), Ho preso l’autobus sbagliato (I took the wrong bus), Ho perso la coincidenza (I missed the train/flight/bus connection), Mi sono perso (I got lost), and Non conoscevo la strada (I didn’t know the way).

[image: Image]

[image: Image] Buon divertimento! (Boo-ON dee-vair-tee-MEHN-toh): Have a good time!

Expressions with buon and buono, buona, etc., are easy to understand but counterintuitive for Americans to use, because they cannot be literally translated. Fortunately, we already use the French expression Bon voyage! in English. Using Bon voyage! as a model for Italian buon expressions will help you break the habit of literally translating into Italian the English structure Have a… . For example, Buone vacanze! (Happy holidays!) is used much more often than Fate delle buone vacanze! (Have happy holidays!)

Buon onomastico is used to wish someone a happy name’s day; since in Italy many people are named after saints, the onomastico is celebrated on the feast of the saint with the same name. Similarly, because Italy is mainly a Catholic country, Buone feste! (Literally, “Good feasts!” or “Good celebration!”) is strictly used at Christmas and at Easter time. Italians also say Buon Natale! (Merry Christmas!), Buona Pasqua! (Happy Easter!), or Buon Anno! (Happy New Year!)

To wish someone good luck, more than buona fortuna, Italians use In bocca al lupo (literally, “In the wolf’s mouth”). The appropriate response to this is Crepi! or Crepi il lupo! (May the wolf die!), even though at times you will hear Grazie.

[image: Image]
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In quale scaffale trovo la pasta?  In which aisle do I find pasta?
Een QUAH-leh scaf-FAH-leh
TRO-vo lah PAH-stah
Vendete prodotti surgelati? Do you sell any frozen food?
Vehn-DEH-teh pro-DOT-tee
soor-jeh-LAH-tee
Potrei avere una cassa d'acqua  Could | please have a case of mineral
minerale, per favore? water?
Po-TRAY ah-VEH-reh 00-nah CAS-sah
DAK-koo-ah mee-neh-RAH-leh
pair fah-VO-reh
Avete delle offerte speciali? Do you offer any specials?
Ah-VEH-teh DEL-leh of-FAIR-teh
speh-CHAH-lee
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Scusi, dov’é I'Hotel Excelsior?

SCOO-zee doh-VEH lo-TEL
Ex-chel-SEE-or

Scusi... Permesso... dovrei
scendere alla prossima
fermata.

SCOO-zee Pair-MES-so doh-VRAY
SHEN-deh-reh AHL-lah
PROS-see-mah fair-MAH-tah

Posso? Le displace se mi
siedo qui?

POS-s0 Leh dee-spee-AH-cheh
seh mee see-EH-doh quee
Permesso? C'é nessuno in casa?

Pair-MES-so Cheh nes-S00-no
een CAH-zah

Excuse me, where is the Excelsior
Hotel?

Excuse me... Excuse me... | need to
getoff at the next stop.

May 12 Do you mind if I sit here?

Excuse me? Is anyone home?
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Dov’e il Commissariato di Polizia
pis vicino?

Do-VEH eel com-mees-sah-ree-
AH-toh dee Po-lee-TSEE-ah PEW
vee-CHEE-no

Where s the closest police station?
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Ho problemi con il bagno/ I have problems with the toilet/
la doccia/il lavandino. shower/sink.

O pro-BLEH-mee kohn eel BAHN-yo/
lah DOHT-chah/eel lah-vahn-
DEE-no
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Posso lasciare le valige in Could | leave my luggage in the
deposito dopo il check-out? luggage storage room after
POS-s0 lah-SHAH-reh leh vah-LEE-  checking out?

jeh een deh-PO-zee-toh DOH-po
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Dov'#il reparto uomo? Where is the men’s department?
Do-VEH eel reh-PAHR-toh 00-OH-mo
Dov'é il reparto calzature? Where is the shoe department?

Doh-VEH eel reh-PAHR-toh
cahl-tsah-TOO-reh
‘& un ristorante in questo grande s there a restaurant in this

magazzino? department store?
Cheh oon ree-sto-RAHN-teh een
‘QUEH-sto GRAHN-deh
mah-gaht-TSEE-no
Scusi, sa dov'é il reparto Pardon me, do you know where the
biancheria intima? lingerie department is?
SCOO-zee sah doh-VEH eel
reh-PAHR-toh bee-ahn-keh-
REE-ah EEN-tee-mah
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Che gusti avete?
Keh GOO-stee ah-VEH-teh

Una granita al limone, per favore.

00-nah grah-NEE-tah ahl
lee-MO-neh pair fah-VO-reh

Una coppetta ai frutti di bosco.

00-nah cop-PET-tah aye
FROOT-tee dee BOS-co

Un semifreddo al caffé.

Oon sahrhse-FRED-doh ahil caf-EE:

What flavors do you have?

Alemon granita, please.

An ice-cream cup with field berries.

A coffee semifreddo.
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E permesso I'uso della macchina s the use of a camera/camcorder
fotografica/telecamera allowed during the show?
durante lo spettacolo?

Eh pair-MES-so LOO-zo DEL-lah
MAHK-kee-nah fo-toh-

GRAH-fee-cah/teh-leh-CAH-
meh-rah doo-RAHN-teh lo
spet-TAH-co-lo

Ha un calendario deglieventi Do you have a calendar of events in
peril vostro teatro? your theater?

Ah 0on cah-lehn-DAH-ree-oh
DEHL-yee eh-VEHN-tee pair
eel VO-stro teh-AH-tro
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Vorrei cambiare questo vestito
perché ha un difetto.

Vor-RAY cahm-bee-AH-reh
QUEH-sto veh-STEE-toh
pair-CHE ah oon dee-FET-toh

Vorrei caml

re questa borsa
con unaltra,

Vor-RAY cahm-bee-AH-reh
QUEH-stah BOHR-sah kohn
oon-AHL-trah

I'd like to exchange this dress,
because it has a flaw.

I'd like to exchange this purse with
another one.

Potrei avere un buono in cambio? May | have a store credit in exchange?

PO-TRAY ah-VEH-reh oon
boo-OH-no een CAHM-bee-oh
Questa gonna & troppo grande.
Posso cambiarla?
QUEH-stah GOHN-nah eh TROP-po
‘GRAHN-deh POS-so cahm-bee-
'AHR-lah

is t00 big. Can | exchange it?
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Qual & la tua e-mail? ‘What is your e-mail address?
Quah-LEH lah too-ah e-mail
La mia e-mail & bello chiocciola My e-mail bello at libero dot it
libero punto it (bello@libero.it).  (bello@libero.it).
Lah MEE-ah e-mail eh BEH-loh
kee-OH-chee-oh-lah POON-toh
ee-tee
Ci sentiamo su MSN. See you on MSN,
Chisk tahn die Ao mahscd MSN
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Vorrei un telefono conuna SIM  I'd like a mobile phone with a prepal
ricaricabile. SIM.
Vor-RAY oon teh-LEH-fo-no kohn
00-nah esse-ee-emme
ree-cah-ree-CAH-bee-leh
Vorrei una ricarica da 50 euro. I'd like a SIM recharge for 50 euros.
Vor-RAY 00-nah ree-CAH-ree-cah
dah cheen-QUAHN-tah eh-00-ro
Ho bisogno di chiamare allestero. | need to call abroad. What i the best
Qual &l plano tariffario rate plan for me?
migliore?
Oh bee-ZOHN-yo dee kee-ah-MAH-reh
al-LES-teh-ro Quah-LEH eel
pee-AH-no tah-reef-FAH-ree-oh
meel-YO-reh
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Non fa niente.

Non fah nee-EHN-teh

Non ti preoccupare.

Non tee preh-oc-coo-PAH-reh
Nessun problema.

Nehs-SOON pro-BLEH-mah

E normale./Si capisce.

Eh nor-MAH-leh/See cah-PEE-sheh

It's nothing.

Don't worry.

No problem.

That's understandable.
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Buona sera, avvocato.

Boo-OH-nah SEH-rah Ahv-vo-
CAH-toh

Buona seratal

Boo-OH-nah seh-RAH-tah

Buona notte, Carlo!

Boo-OH-nah NOT-teh CAR-loh

(Good evening, (lawyer).

Have a nice evening!

Good night, Carlo!
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Potrei vedere la carta dei dolci,
perfavore?

PO-TRAY veh-DEH-reh lah CAHR-tah
day DOL-chee pair fah-VO-reh

Come digestivo gradirei un
Amaro Averna.

CO-meh dee-jehs-TEE-vo grah-
dee-RAY 0on Ah-MAH-ro
Ah-VAIR-nah

Un caff2 corretto con cognac,
perfavore.

Oon caf-FEH cor-RET-toh kohn
COHN-yac pair fah-VO-reh

Una grappa, per favore.

00-nah GRAP-pah pair fah-VO-reh

Could | see the dessert menu, please?

As a digestif, | would like an Amaro
Averna.

An espresso with a dash of cognac,
please.

Agrappa, please.
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Sa dirmi dov’e l'ufficio postale?

Sah DEER-mee doh-VEH loof-FEE-
cho po-STAH-leh

Scusi, qual & lo sportello
spedizioni?

SC00-zee quahl eh lo spor-TEL-lo
speh-dee-tsee-OH-nee

Scusi, devo prendere il numero?

SC0O-zee DEH-vo PREHN-deh-reh
el NOO-meh-ro

Qual & 'orario di apertura
dell'ufficio postale?

Quahl eh lo-RAH-ree-oh dee
ah-pair-TOO-rah del-loo-FEE-cho
po-STAH-leh

(Can you tell me where the post
office is?

Pardon me, which s the mail counter?

Pardon me, do | have to take a
number?

What are the opening hours of the
post office?
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Tipresento il mio amico Marco.

Tee preh-SEHN-toh eel MEE-oh
ah-MEE-co MAHR-co

I miei amici vogliono conoscerti.
Vieni che te li presento.

Ee mee-AY ah-MEE-chee VOL-yo-no
0-no-SHEHR-tee Vee-EH-nee
keh teh lee preh-SEHN-toh

1l mio nome & John e sono
americano. Mi piace molto
I'ltaliat

Eel MEE-oh NO-meh eh John eh
S0-no ah-mair-ee-CAH-no Mee
pee-AH-cheh MOHL-toh
lee-TAH-lee-ah

Come ti chiami? Non ho capito il
tuo nome.

CO-meh tee kee-AH-mee Nohn oh
cah-PEE-toh eel TOO-oh NO-meh

This is my friend Marco.

My friends want to meet you. Come
and let me introduce you to them.

My name is John and | am American.
I really love Italy!

What's your name? | didn't get it.
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La macchina ha il navigatore Does the car have GPS?
satellitare?

Lah MAHK-kee-nah ah eel nah-vee-
gah-TOH-reh sah-tehl-lee-TAH-reh
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Si pué andare in macchina al Are you permitted to drive your carin
centro storico? the historical center of town?
See PWO ahn-DAH-reh in MAHK-kee-
nah al CHEN-troh STOH-ree-coh
Corso talia & un‘isola pedonale.  Corso Italia is a pedes
KOR-soh ee-TAH-lee-ah EH oon
EE-soh-la peh-doh-NAH-leh
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Il faro sinistro posteriore della  The left rear light of my car is not
macchina non funziona. working. Could you please
Potrebbe cambiare la change the lamp?
lampadina, per favore?

Fel FAH-10 see-NEE-stro po-steh-
ree-OH-reh DEL-lah MAHK-kee-nah
nohn foon-tsee-OH-nah
Po-TREB-beh cahm-bee-AH-reh
Iah lahm-pah-DEE-nah pair
fah-VO-reh
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Sono allergico/a ai frutti di mare.

50-n0 al-LAIR-jee-co/-cah aye
FROOT-tee dee MAH-reh

Sono allergico/a i latticini.

50-n0 al-LAIR-jee-co/-cah aye
lat-tee-CHEE-nee

Sono allergico/a alle noci.

50-n0 al-LAIR-jee-co/-cah AL-leh
NO-chee

Sono allergico/a alle uova.

50-n0 al-LAIR-jee-co/-cah AL-leh
g 1 ET o

I'am allergic to seafood.

1am allergic to dairy products.

1am allergic to peanuts.

1am allergic to eggs.
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Potrebbe darmi dieci cosce/petti
dipollo, per favore?

Po-TREB-beh DAHR-mee dee-EH-
chee CO-sheh/PET-tee dee
POHL-lo pair fah-VO-reh

Una dozzina di fettine di vitello,
per favore.

00-nah dots-SEE-nah dee fet-TEE-
neh dee vee TEL:lo pair
fah-VO-reh

Ha delle costolette di agnello/
maiale gia marinate?

Ah DELleh co-sto-LET-teh dee
ahn-YEL-lo/mye-AH-leh jah
mah-ree-NAH-teh

Quanto costa un pollo arrosto?

QUAHN-toh CO-stah oon POL-lo
ar-ROS-toh

(Could you please give me ten chicken
legs/breasts?

Adozen veal cutlets, please.

Do you have any seasoned lamb/pork
chops?

How much does a roasted chicken
cost?
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Mi congratulo!
Mee con-GRAH-too-lo

Ben fatto!

Behn FAHT-toh

Sei in forma!

Say een FOR-mah

Ti sta proprio bene!

Tee stah PRO-pree-oh BEH-neh

(Congratulations!/| congratulate you!

Well donel/Very good!

You look fit!

That looks very good on you!
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Vorrei una spiegazione suivostri  I'd like an explanation regarding your
piani tariffari. Ad esempio, rate plans. For example, are there
cisono costi di attivazione e activation and cancellation fees?
di chiusura?

Vor-RAY 00-nah spee-eh-gah-tsee-

‘OH-neh s00-EE VO-stree pee-
AH-nee tah-reef-FAH-ree Ad
eh-ZEHM-pee-oh chee S0-no
CO-stee dee at-tee-vah-tsee-
OILREN Bh el e e 200 ik
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Quanto costa affittare una How muchiis it to rent a car for one

macchina per una settimana?  week?
QUAHN-toh CO-stah ahf-feet-TAH-reh
00-nah MAHK-kee-nah pair
00-nah set-tee-MAH-nah
Posso riconsegnare la macchina  Can | return the car in Rome?
aRoma?
POS-s0 ree-kohn-sehn-YAH-reh lah
MAHK-kee-nah ah RO-mah
Che tipi di veicoli avete? What kinds of cars do you have?
Keh TEE-pee dee veh-EE-co-lee
ah-VEH-teh
Potrei avere una macchina pii  Could | have a bigger/smaller car?
grande/piis piccola?
Po-TRAY ah-VEH-reh OO-nah MAHK-
kee-nah PEW GRAHN-deh/PEW
PEEK-ko-lah





ops/images/f0190-01.jpg
Il giocatore meritava I'espulsione; The player deserved to be expelled
eraun fallo da cartellino rosso. ~from the game; the foul deserved
Eel jo-cah-TOH-reh meh-ree-TAH-vah  a red card.
leh-spool-zee-OH-neh; EH-rah
oon FAL-lo dah cahr-tel-LEE-no

ROS-s0

Ma larbitro e i segnalinee cosa  But what are the referee and the
fanno, dormono? E rigore... linesmen doing, sleeping? It was a
altro che punizione. penalty kick not a free kick!

Mah LAHR-bee-tro eh ee sehn-ya-
lee-NEH-eh COH-sah FAN-no
DOR-mo-no Eh ree-GO-reh
AHL-tro keh poo-nee-tsee-OH-neh
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Quanto costa? How much s it?
QUAHN-toh CO-stah
Posso pagare con la carta Can |l pay with a credit card?
dicredito?
POS-s0 pah-GAH-reh kohn lah
CAR-tah dee CREH-dee-toh
Ecco lo scontrino. Here Is your receipt.
EC-co lo scon-TREE-no
Potrei avere lo scontrino? Can 1 have the receipt?
Po-TRAY ah-VEH-reh lo scon-TREE-no
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Qual & stato il risultato di ‘What was the score for AC
Milan-Roma? Milan-Rome?
Quah-LEH eh STAH-toh eel
ree-z0ol-TAH-toh dee Mee-

LAHN-RO-mah
Ha vinto la Juventus? Did Juventus win?
Ah VEEN-toh lah Yoo-VEHN-toos
Chi &l capocannoriere? Who is the leading scorer?

Kee eh eel cah-po-can-no-ree-EH-reh
Chi ha segnato per I'Inter? Who scored for Inter Milan?

Kee ah sehn-YA-toh pair LEEN-tair
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Scusi, quanto costa l'ingresso?  Pardon me, how much is the
SCOO0-zee QUAHN-toh CO-stah admission price?

e GHES &5
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La bistecca ben cotta, per favore.

Lah bee-STEC-cah ben COT-tah
pair fah-VO-reh

Quali sono gli ingredienti in
questo piatto?

QUAH-lee 50-no Iyee een-greh-
dee-EHN-tee een QUEH-sto
pee-AT-toh

Potrei avere un'insalata mista,
per favore?

PO-TRAY ah-VEH-reh oon-een-sah-
LAH-tah MEE-stah pair fah-VO-reh

In che cosa consiste il contorno?

Een keh CO-sah kohn-SEE-steh eel
kohn-TOR-no

A well-done steak, please.

What are the ingredients in this dish?

Could I have a mixed salad, please?

What sides come with my order?
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Vorrei tagliarmi i capelli, ma
non troppo corti, per favore.
Vor-RAY tahl-YAHR-mee ee cah-
PEL-lee mah nohn TROP-po
COR-tee pair fah-VO-reh
Vorrei dare una spuntatina
ai capelli.
Vor-RAY DAH-reh 00-nah spoon-
tah-TEE-nah aye cah-PEL-lee
Quanto costa un taglio di capelli?
‘QUAHN-toh CO-stah oon TAHL-yo
dee cah-PEL-lee
Potrebbe dare una spuntatina
ai baffi?
Po-TREB-beh DAH-reh 00-nah
spoon-tah-TEE-nah aye BAF-fee

Iwould like you to cut my hair, but

not too short, please.

Iwould like a trim.

How much is it for the haircut?

Could you trim my moustache?
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Dove posso parcheggiare Where can | park my car?
lamacchina?

DOh-veh POS-soh pahr-keh-JAH-reh
lah MAHK-kee-nah
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Quanto dista il prossimo autogrill? How faris the next autogrill?
QUAHN-toh DEE-stah eel
PROS-see-mo ah-00-toh-GREEL

‘2 un autolavaggioin questa  Is there a car wash in this gas station?
stazione di servizio?

Cheh oon ah-00-toh-lah-VAHD-jo

«een QUEH-stah stah-tsee-OH-neh

dee sair-VEET-see-oh
Dieci euro di diesel, per favore.  Ten euros of diesel, please.
Dee-EH-chee eh-00-ro dee

DEE-zel pair fah-VO-reh
C’2 o sconto self-service? Is there a discount for self-service?
Cheh lo SCON-toh self-service
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Sono allergico al lattosio.

50-no ahl-LEHR-jee-koh ahl
laht-TOH-zee-oh

Prenda questa medicina due
volteal giorno.

PREHN-dah QUEH-stah meh-dee-
(CHEE-nah doo-eh VOHL-teh
ahl JOR-noh

Le suggerisco questo sciroppo
perlatosse.

Leh sood-jeh-REE-sko QUEH-stoh
shee-ROP-po pair lah TOS-she

Ci sono effetti collaterali?

Chee SO-no ehf-FEHT-tee
bR AAR e

Iam allergic to lactose.

Take this medicine twice daily.

I recommend this cough syrup,

Ave there any side effects?
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Vietato I'ingresso agli animali.

vee-eh-TAH-toh leen-GREHS-soh
AHL-yee ah-nee-MAH-lee

Si prega di spegnere il cellulare.

See PREH-gah dee SPEHN-yeh-reh
eel cheh-loo-LAH-reh

Vietato mangiare e bere.

Vee-eh-TAH-toh mahn-jee-AH-reh
btk

No animals allowed.

Please tur off your cell phone,

No food or drink allowed.
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Cosa & incluso nel menu turistico? What’s included in the tourist menu?
CO-sah eh een-CLOO-zo nel
meh-NOO too-REE-stee-co

Qual & l piatto del giorno? What is the special of the day?
Quahl EH eel pee-AT-toh del JOR-no
Offrite un menu vegetariano? Do you offer a vegetarian menu?

Of-FREE-teh oon meh-NOO
veh-jeh-tahr-ee-AH-no
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A che ora apre/chiude labanca?  Atwhat time does the bank
Ah keh OH-rah Ah-preh/ open/close?
KEEOO-deh la BAN-ca





ops/images/f0045-01.jpg
una carrozza ristorante su Is there a restaurant car on this train?
questo treno?

Cheh 00-nah cahr-ROTS-sah ree-sto-

RAHN-teh 500 QUEH-sto TREH-no

‘¢ una carrozza letto su Is there a sleeping car on this train?
questo treno?
Cheh 00-nah cahr-ROTS-sah LET-
toh 500 QUEH-sto TREH-no
lltreno & in ritardo? Is the train running late?
PALTRELLRG ob ndn fae TR 46K
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Si tratta di un’emergenzal/
E un’emergenza!

See TRAT-tah dee oon-eh-mair-
JEHNT-sah/Eh oon-eh-mair-
JEHNT-sah

Serve un‘ambulanza subito,
per favore!

SAIR-veh oon-ahm-boo-LAHNT-sah
S00-bee-toh pair fah-VO-reh

Mandate i vigili del fuoco,
per favore.

Mahn-DAH-teh ee VEE jee-lee del
foo-OH-co pair fah-VO-reh

La polizia, per favore.

La po-lee-TSEE-ah pair fah-VO-reh

It's an emergency!

We need an ambulance immediately,
please!

Send the firefighters, please.

The police, please.





ops/images/f0195-02.jpg
Chi ha vinto nello stile libero?

Kee ah VEEN-toh NEL-lo STEE-leh
LEE-beh-ro

Quando si disputalo slalom
gigante?

QUAHN-doh see dee-SPOO-tah lo
SLAH-lohm jee-GAHN-teh

Quanti punti ha fatto Andrea
Bargnani nella gara contro
iKnicks?

QUAHN-tee POON-tee ah FAT-toh
‘Ahn-DREH-ah Bahrn-YA-nee NEL-
lah GAH-rah KOHN-tro ee Knicks

Chi havinto il torneo interna-
zionale di tennis a Roma?

Kee ah VEEN-toh eel tor-NEH-oh
een-tair-nah-tsee-oh-NAH-leh
‘dee TEN-nees ah RO-mah

Who won the (swimming) free-style

race?

When is the giant slalom race?

How many points did Andrea
Bargnan score against the
Knicks?

Who won the Rome Masters
Tournament?
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Per favore, potrebbe prenotar:

un tassi per le otto domani
mattina?

Pair fah-VO-reh po-TREB-beh
preh-no-TAHR-mee oon
tahs-SEE pair leh OT-to doh-
MAH-ni maht-TEE-nah

Ci sono dei mezzi pubbl

per 'aeroporto?
CHEEH SO-no day METS-tsee

POOB-blee-chee pair

lah-eh-roh-POR-toh

Could you please reserve a taxi for
me for eight o'clock tomorrow

morning?

Is there any public transit to the
airport?
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Se non ti dispiace, preferi
un‘acqua minerale.

Seh nohn tee dee-spee-AH-cheh
preh-feh-ree-RAY oon-ak-koo-ah
mee-neh-RAH-leh

Un aperitivo, per favore.

Oon ah-pair-ee-TEE-vo pair
fah-VO-reh

Un amaro, per favore.

Oon ah-MAH-0 pair fah-VO-reh

Un caffe corretto, per favore.

Oon caf-FEH cor-RET-toh pair
fah-VO-reh

If you do not mind, | would prefer a

mineral water.

An aperitf, please.

Abitter, please.

A coffee with a dash of liqueur,
please.
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Prego, dopo di Lei! After you, please!
PREH-go DOH-po dee Lay

Prego, entri pure! Please, come int
PREH-go EN-tree POO-reh
Ti prego, Carletto, finiscila! Please, Carletto, stop!

Tee PREH-go Cahr-LET-toh
fee-NEE-shee-lah

Prego, faccia pure! Please, go ahead!

PREH-go FAH-cha POO-reh





ops/images/f0034-01.jpg
Scusi, potrebbe indicarmi un Pardon me, could you please point
albergo/una pensione qui me to a hotel/pensione close by?
vicino, per favore?

SCOO-zee po-TREB-beh een-dee-

CCAHR-mee oon ahl-BEHR-go/
00-na pehn-see-OH-neh kwee
vee-CHEE-no pair fah-VO-reh

Scusi, potrebbe indicarmi come  Pardon me, could you please tell me
arrivare all'albergo Aurora, how to get to the Hotel Aurora?
per favore?

SCOO-zee po-TREB-beh een-dee-

CAHR-mee CO-meh ahr-ree-VAH-
reh ahl-lahl-BEHR-go
'Ah-00-RO-rah pair fah-VO-reh
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Ma perché non fa giocare Del
Piero?

Mah pair-KEH nohn fah jo-CAH-reh
Del Pee-EH-ro

Il tackle meritava un cartellino
giallo.

Eel TAK-kel meh-ree-TAH-vah oon
Rl B e AT

But why does he (the coach) not
let Del Piero play?

‘The tackle deserved a yellow card.





ops/images/f0195-01.jpg
Chi guida la classifica dei piloti?  Who s leading the driver standings?
Kee goo-EE-dah lah clas-SEE-fee-
cah day pee-LO-tee
Chi guida la classifica dei Who s leading the constructor
costruttori? standings?
Kee goo-EE-dah lah clas-SEE-fee-cah
day co-stroot-TOH-ree
Chi &in pole position? Who has pole position?
Kee eh een pole position
A che posto si trovalaFerrari?  What place is the Ferrari in?
Ah keh PO-sto see TRO-vah lah
Fer-RAH-ree
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‘¢ un albergo della gioventuin Is there a youth hostelin |

questa citta?
CHEH oon al-BEHR-goh dehl-Ta jo-
vehn-TOO een QUE-sta cheet-TAH
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Quanto costa la connessione flat? How much is the flat-rate connection?
QUAHN-toh CO-stah lah kohn-nes-
see-OH-neh flat
Ci sono spese aggiuntive oppure  Are there additional costs or is
&tutto incluso? everything included?
Chee SO-no SPEH-zeh ad-joon-TEE-
veh op-POO-reh eh TOOT-toh
een-CLOO-zo
Fornite anche un indirizzo e-mail s an e-mail address included with
con la connessione? the connection?
For-NEE-teh AHN-keh oon een-
dee-REETS-s0 e-mail kohn lah
kohn-nes-see-OH-neh
Vorreila connessione pis veloce  I'd ke the fastest connection
che avete. you have.
Vor-RAY lah kohn-nes-see-OH-neh
PEW veh-LO-cheh keh ah-VEH-teh
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Vorrei un carnet da dieci biglietti. I'd like to have a ten-ticket book.
Vor-RAY oon car-NEH da dee-EH-
chee beel-YET-tee
Quanto costa il biglietto How much is the daily ticket?
giornaliero?
‘QUAHN-toh CO-stah eel beel-YET-toh
Jor-nah-lee-EH-ro
Posso usare il biglietto del bus per Can | use the bus ticket for the
la metropolitana? subway?
POS-50 00-ZAH-reh eel beel-YET-toh
del boos pair lah meh-tro-po-
lee-TAH-nah
Potrebbe darmi una cartina della  Could you give me a subway system
metropolitana? map?
Po-TREB-beh DAHR-mee 00-nah
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Potrebbe portarmi la lista dei
vini, per favore?

Po-TREB-beh por-TAHR-mee lah
LEE-stah day VEE-nee pair
fah-VO-reh

Quali sono i vini della zona?

QUAHL-lee SOH-no ee VEE-nee
DEL-lah TSO-nah?

Potrebbe consigliarmi un vino
per questo piatto?

Po-TREB-beh con-see-YAHR-mee
‘oon VEE-no pair QUEH-sto
pee-AT-toh

Una bottiglia di acqua minerale
frizante, per favore.

00-nah bot-TEEL-yah dee AK-koo-ah

(Could you please bring me the
wine list?

Which are the local wines?

Could you recommend a wine to go
with this dish?

A bottle of sparkling mineral water,
please.

mee-neh-RAH-leh freets-SAHN-teh

pair fah-VO-reh

Una Coca-Cola con del ghiaccio,
per favore.

00-nah CO-cah CO-lah kohn del
ghee-AT-cho palr fah-VO-reh

A Coca-Cola with ice, please.
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Italian ~ American Women  American Men
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Vorrei un paio
taglia 44.

Vor-RAY oon PYE-oh dee pahn-
tah-LO-nee TAHL:yah quah-RAHN-
tah-QUAT-tro

li pantaloni I'd like a pair of trousers size 34.
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Scusi, dov'¢ la carrozza 87 Pardon me, where s the car

SC00-zee doh-VEH lah cahr- number 87
ROTS-sah OT-to

Scusi, quello & il mio posto. Pardon me, that is my seat. Iti
E prenotato. reserved.

SCOO-zee QUEL-lo eh eel MEE-oh

PO-sto Eh preh-no-TAH-toh
Non ha obliterato il biglietto. You didn't validate your ticket.
Nohn ah oh-blee-tair-AH-toh eel

beel YET-toh
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Potrebbe portarmi il conto,
per favore?

Po-TREB-beh por-TAR-mee eel
KOHN-toh pair fah-VO-reh

Quanto devo?

QUAHN-toh DEH-vo

(Could you please bring me the bill?

How much do | owe you?
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Sa quanto costano le telefonate
con questa scheda?

Sah QUAHN-toh CO-stah-no leh
teh-leh-fo-NAH-teh kohn
‘QUEH-stah SKEH-dah

Do you know how much phone calls
are with this card?
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State comodi.

STAH-teh CO-mo-dee

Fate come a casa vostra.

FAH-teh CO-meh ah CAH-zah
VO-strah

Attenzione allo scalino.

Aht-ten-tsee-OH-neh AHL-lo
scah-LEE-no

Serve qualcosa?

SEHR-veh quahl-CO-zah

Don'tget up.

Make yourself at home,

Watch your step.

Do you need anything?/Do you
have everything you need?





ops/images/f0153-02.jpg
Potrebbe fare una visita a (Could you please make a house call?
domicilio? Sono troppo malato. |am tooil.

Po-TREB-beh FAH-reh OO-nah VEE-
zee-tah ah doh-mee-CHEE-lee-oh
S0-no TROP-po mah-LAH-toh





ops/images/f0138-01.jpg
Vorrei affittare/noleggiare un
paio di sci e degli scarponi.

Vor-RAY af-feet-TAH-reh/no-lehj-
jee-AH-reh oon PYE-oh dee
shee eh DEH-yee scar-PO-nee

Quali sono le piste pi difficili?

QUAH-lee S0-n0 leh PEE-steh PEW
deef-FEE-chee-lee

Dove sono le piste di

DO-veh SOH-noh leh PEE-steh
dee shee

Dov’é la pista di pattinag
Do-VEH lah PEE-stah dee pat-
tee-NAD-jo

I'd like to rent a pair of skis and ski
boots.

Which are the most difficult slopes?

Where are the ski slopes?

Where is the ice rink?





ops/images/f0115-02.jpg
Il cibo & freddo. My food is cold.
Eel CHEE-boh eh FRED-doh
La carne non & cotta abbastanza.  The meat is not cooked enough.
Lah CAHR-neh nohn eh COT-tah
ab-bah-STAHN-tsa
Questo piatto & troppo salato/  This dish is too salty/too spicy.
troppo piccante.
QUEH:-sto pee-AT-toh eh TROP-po
SAHL-toh/TROP-po peek-KAN-teh
Mi pare che ci sia un errore I belleve that there is a mistake on
nel conto. the bill
Mee PAH-reh keh chee SEE-ah oon
air-RO-reh nel KOHN-toh
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Pericolo: tossico.
Peh-REE-coh-loh tohs-SEE-coh
Pericolo: nocivo.
Peh-REE-coh-loh no-CHEE-voh

Pericolo: dannoso all'ambiente.

Peh-REE-coh-loh dahn-NO-so
pehr l'ahm-bee-EHN-teh

Pericolo: alta tensione.

Peh-REE-coh-loh AHL-tah
 TORRECaRr 1 1 W 1Y

Danger: toxic.

Danger: harmful.

Danger: damaging to the
environment.

Danger: high voltage.
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Marco Calvi. Piacere. Marco Calvi. Nice to meet you.
MAHR-co CAL-vee peeah-CHEH-reh
Mamma e papa, vi presentoil Mo and Dad, | would like to

mio amico Luigi. introduce to you my friend Luigi.
MAHM-mah eh pah-PAH vee

preh-ZEN-toh eel MEE-oh

ah-MEE-co Loo-EE-gee

Franco, Carlo. Carlo, Franco. Franco, this is Carlo. Carlo, this is
FRAHN-co CAHR-lo CAHR-lo Franco.
FRAHN-co
Dottore, Le presento i miei Doctor, | would like to introduce you
genitori. tomy parents.

Dot-TOH-reh Leh preh-ZEN-toh
e mee-AY jeh-nee-TOH-ree





ops/images/f0099-01.jpg
A quanto va il merluzzo? How much is the cod?
Ah QUAHN-toh vah eel mair-LOOTS-so
Potrebbe darmi una dozzinadi  Could you please give me a dozen
spiedini di gamberoni, skewered shrimps?
per favore?
Po-TREB-beh DAHR-mee OO-nah
dohts-SEE-nah dee spee-eh-
DEE-nee dee gahm-beh-RO-nee
pair fah-VO-reh
Ha delle sardine in scatola? Do you have canned anchovies?
Ah DEL-leh sahr-DEE-neh een
SCAH-toh-lah
Vende pesce surgelato? Do yousellfrozen fish?
VEHN-deh PEH-sheh soor-jeh-LAH-toh
Un chilo di baccala senza spine,
per favore. Akilo of deboned dried cod, please.
Oon KEE-lo dee bac-cah-LAH
SEHN-tsa SPEE-neh pair fah-VO-reh
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Potrebbe portarci un mix di Could you please bring us a platter
antipasti, per favore? of mixed antipasti?
Po-TREB-beh por-TAHR-chee oon
meex dee ahn-tee-PAH-stee
pair fah-VO-reh
In che cosa consiste Iantipasto  What's i the antipasto casalingo?
casalingo?
Fen keh CO-sah con-SEE-steh
lahn-tee-PAH-sto cah-zah-LEEN-go





ops/images/f0187-01.jpg
Hai giocato la schedina?
Aye jo-CAH-toh lah skeh-DEE-nah
Per quale squadra fai il tifo?
Pair QUAH-leh SQUAH-drah fye
eel TEE-fo
Chi sono le favorite?
Kee SO-no leh fah-vo-REE-teh
Qual & il tuo pronostico per
la partita di oggi?

Did you play the schedina?

Which is your favorite team?

Which are the favorite teams (to win
the championship)?

What's your prediction for today's
game?

Quah-LEH eel TOO-oh pro-NO-stee-co

pair lah pahr-TEE-tah dee OD-jee





ops/images/f0078-01.jpg
Potrebbe incartarmi quella (Could you wrap that belt please? It
cintura, per favore? Eunregalo.  isagift.

Po-TREB-beh-teh een-cahr-TAHR-mee
QUELIah cheen-TOO-fah pair
fah-VO-reh Eh oon reh-GAH-lo





ops/images/f0015-01.jpg
Diniente!

Dee nee-EN-teh

E molto gentile da parte Sua!

Eh MOHL-toh jen-TEE-leh dah
PAHR-teh S00-ah

Grazie a te!

GRAH-tsee-eh ah teh

E solo un pensierino!

Eh SO-lo 0on pen-see-eh-REE-no

It's nothing!/No problem!

1t's very kind of you!

Thank you!

It's just a small thought!
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Vorrei tagliate le punte, per favore. |would like a trim, please.

Vor-RAY tahl-YAH-teh leh POON-teh
pair fah-VO-reh

Potrebbe stirarmi i capelli,
per favore?

PO-TREB-beh stee-RAHR-mee ee
cah-PEL-lee pair fah-VO-reh

Potrebbe farmi la manicure,
per favore?

PO-TREB-beh FAHR-mee lah mah-
nee-COO-reh pair fah-VO-reh

Potrebbe aggiustarmi le
sopracciglia?

PO-TREB-beh ahd-joos-TAHR-mee
leh so-praht-CHEEL-yah

Could you please straighten my hair?

Can you please do my nails?

Could you do my eyebrows?
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Posso venire subito?
POS-50 veh-NEE-reh SOO-bee-toh
Quanto tempo ci vuole per... ?
QUAHN-toh TEHM-po chee
v00-OH-leh pait

(Can you see me right away?

How long will it take for ..





ops/images/f0149-01.jpg
E vicino la caserma dei Carabinieri? Is the caserma dei Carabinieri close by?
Eh vee-CHEE-no lah cah-ZAIR-mah
day Cah-rah-bee-nee-EH-ree





ops/images/f0193-01.jpg
Alla Roma serve un centrocam-  Roma needs a strong midfielder.
pista forte.

Al-lah RO-mah SAIR-veh oon
chehn-tro-cahm-PEE-stah FOR-teh

Quando va in ritiro il Napoli? When does Naples startits training
QUAHN-doh vah een ree-TEE-o eel  camp?

NAH-po-lee
E solo una partita amichevole? Is it only a preseason/friendly game?

Eh SO-lo 00-nah pahr-TEE-tah

ah-mee-KEH-vo-leh
Chi gioca in difesa? Who is playing defense?
i 10 b i A FE Lk
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Chiuso per le feste.
Kee-00-z0 pair leh FEHS-teh
Orario unico.
Oh-RAH-ree-oh 00-nee-co
Chiusura pomeridiana.
Kee-00-z00-rah po-meh-
ree-dee-AH-nah
Chiuso per lutto.
Kee-00-zo pair LOOT-toh

Closed for the holidays.

Continuous hours.

Closed in the afternoon.

Closed for death in the family.
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Dov’é I'ascensore? Where is the elevator?
Do-VEH lah-shehn-SO-reh

Come arrivo al parcheggio? How do | getto the parking lot?
CO-meh ahr-REE-vo ahl pahr-KED-jo
Dov'é il bancomat? Where is the ATM?

Do-VEH eel BAHN-co-maht
Scusi, dov'a I'u

piuvicina?  Pardon me, where is the nearest exit?
SCOO-zee doh-VEH loo-SHEE-tah

PEW vee-CHEE-nah





ops/images/f0159-02.jpg
Sono allergico a...

50-no ahl-LEHR-jee-co ah
Soffro di...

SOHF-froh dee

Sono epilettico.

50-no eh-pee-LET-tee-co
Sono cardiopatico.

G b A Dl e

Iam allergic to

Isuffer from ..

1am epileptic.

I have a heart condition,
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Avra un’intossicazione alimentare. Itis probably food poisoning.
Ah-VRAH oon-in-tos-see-cah-tsee-

‘OH-neh ah-lee-man-TAH-reh
Ho la diarrea da due giorni. 've had diarhea for two days.
Oh lah dee-ar-REH-ah dah

DOO-eh JOR-nee





ops/images/f0188-01.jpg
Qual
stanno?

Quah-LEH eel ree-zool-TAH-toh /
KWAHN-toh STAHN-no

Chi vince/sta vincendo/ha vinto?

Kee VEEN-cheh/stah veen-
CHEHN-doh/ah VEEN-toh

Chi gioca in porta?

Kee JO-cah een POR-tah

il risultato?/ Quanto

Chi ha segnato?
Kee ah sehn-YAH-toh

What's the score?

Who is winning/is winning/won?

Who is playing in the goal?

Who scored?
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Il prezzo & un po’ troppo alto.

Eel PRETS-s0 eh 0on po TROP-po
AHL-toh

Potrebbe farmi un prezzo
migliore, per favore?

Po-TREB-beh FAHR-mee oon
PRETS-s0 meel-YOHR-eh pair
fah-VO-reh

Lo prendo, se abbassa ancora
il prezzo.

Lo PREHN-doh seh ab-BAS-sah
ahn-CO-rah eel PRETS-so

Se ne prendo due, mi fa uno
sconto?

Seh neh PREHN-doh DOO-eh mee
fah 00-no SCON-toh

The price Is a bit too high.

Could you please give me a better
price?

Fllbuy it, if you lower the price a bit

more.

If 1 buy two, can you give a discount?





ops/images/f0004-01.jpg
Buongiorno, Signor Rossi!
Boo-0n-JOR-no seen-YOR ROH-SEE
Buongiorno a tutti!
Boo-on-JOR-no ah TOOT-tee
Buona giornata!

Boo-OH-nah jor-NAH-tah

(Good morning, Mr. Rossi!

Good morning to all!

Have a nice day!





ops/images/f0132-01.jpg
Vorrei quaiche informazione
sulla citta.
Vor-RAY QUAHL-keh een-for-mah-

tsee-OH-neh SOOL-lah cheet-TAH

I'd like some information about the
city.

Quali sono le attrazioni principali What are the main attractions of

del posto?

QUAH-lee 50-no leh at-trah-
tsee-OH-nee preen-chee-
PAH-lee del PO-sto

Saprebbe consigliarmi un buon
ristorante?

Sa-PREB-beh cohn-seel-YAHR-mee
00n boo-ON ree-sto-RAHN-teh

Vorrei prenotare una visita
guidata per due.

Vor-RAY preh-no-TAH-reh 00-nah
VEE zee-tah goo-ee-DAH-tah
pair DOO-eh

the place?

Could you suggest a good restaurant?

I'd like to book a guided tour for two.
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Chi ha vinto la tappa a
cronometro?

Kee ah VEEN-toh lah TAP-pah ah
cro-no-MEH-tro

Di quanti chilometri & la tappa?

Dee QUAHN-tee kee-LO-meh-tree
ehlah TAP-pah

A che ora & previsto l'arrivo?

Ah keh OH-rah eh preh-VEE-sto
lar-REE-vo

Chi & la maglia rosa?

Kee eh lah MAHL-yah RO-zah

‘Who won the cronometer stage?

How many kilometers is the stage?

Atwhat time is the arrival expected?

Who s the overall leader?
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‘e un grande magazzino qui
vicino?

Cheh 0on GRAHN-deh mah-gaht-
TSEE-no kwee vee-CHEE-no

Scusi, dov'é il centro
commerciale?

SC00-zee doh-VEH eel CHEHN-tro
cohm-mair-CHAH-leh

Scusi, & questa la strada per
Toutlet?

SC00-zee eh QUEH-stah lah
STRAH-dah pair lah outlet

Scusi, sa a che ora chiudono
inegozi?

SC00-zee sah ah keh OH-rah

B OC dahis 86 ah oDk es:

Is there a department store nearby?

Pardon me, where Is the shopping
mall?

Pardon me, s this the road to the
outlet center?

Pardon me, do you know when the
shops close?





ops/images/f0165-01.jpg
Facciamo qualcosa tutti insieme
domani?

Fat-CHAH-mo quahl-CO-zah TOOT-
tee een-see-EH-meh doh-
MAH-nee

Are we doing something together

tomorrow?





ops/images/f0165-02.jpg
Come va? Tutto a posto? ‘What's up?
COH-meh vah TOOT-toh ah POH-sto
Ci conosciamo gia, vero? We've already met, correct?
Chee coh-no-shee-AH-moh

Jjee-AH veh-roh
Dove abiti? Where do you live?
DOH-veh ah-BEE-tee





ops/images/f0049-01.jpg
Ferma quiil bus per la stazione?  Does the bus to the station stop here?
FAIR-mah kwee eel boos pair lah
stah-tsee-OH-neh
Quante fermate ci sono primadi  How many stops are there before
arrivare al Colosseo? getting to the Coliseum?
QUAHN:-teh fair-MAH-teh chee SO-no
PREE-mah dee ahr-ree-VAH-reh
ahl Co-los-SEH-oh
Scusi, qual & la prossima fermata? Sorry, what is the next stop?
SCOO-zee quahl eh lah PROS-see-
mah fair-MAH-tah
Dove devo scendere perandare  Where must | get off to go
in centro? downtown?
DOH-veh DEH-vo SHEHN-deh-reh
pair ahn-DAH-reh een CHEHN-tro





ops/images/f0160-02.jpg
Ecco la ricetta medica. Here is my medical prescription.
EC-cola ree-CHEHT-tah MEH-dee-cah
Mi servono delle aspirine, Iwould like some aspirin, please.
per favore.
Mee SAIR-vo-no DEL-leh ahs-pee-
REE-neh pair fah-VO-reh
Ha pastiglie per la nausea? Do you have any antinausea pills?
Ah pah-STEEL-yeh pair lah
NAH-00-zeh-ah
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Ho una forte nausea. I'm really sick to my stomach.
Oh 00-nah FOR-teh NAH-
oozeh-ah
Ho un forte bruciore allo I have a strong heartburn.
stomaco.
Oh oon FOR-teh bru-chee-OH-reh
AL STO:mah-os
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Come mi sta questa gonna rossa
con la camicetta bianca?

CO-meh mee stah QUEH-stah
‘GOHN-nah RO-sah kohn lah
cah-mee-CHEHT-tah
bee-AHN-cah

Le scarpe e la borsa rosse sono
molto chic.

Leh SKAHR-peh eh lah BOHR-sah
ROHS-seh SOH-no MOHL-toh
sheek

I jeans chiari e la maglietta gialla
sono molto eleganti.

Ee jeens kee-AH-ree eh lah mahi-
YEHT-tah SO-no MOHL-toh
eh-leh-GUN-tee

Potrei provare una tonalita
pits scura?

POH-tray proh-VAH-reh 00-na
toh-nah-lee-TAH PEW SKUH-rah

How does this red skirt look with the
white blouse?

The red shoes and purse are very
classy.

The light-colored jeans and the
yellow sweater are very elegant.

Can I try one with a darker shade?
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Potrei avere la chiave della May | have the key for the hut?
cabina?

PO-TRAY ah-VEH-reh lah kee-AH-veh
DEL-lah cah-BEE-nah

Che servizi ci sono in questa What kinds of services are offered
spiaggia?

Keh sair-VEE-tsee chee SO-no een
QUEH-stah spee-AD-jah

at this beach?
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Fa troppo caldo/freddo nella
stanza.

Fah TROP-po CAHL-doh/FRED-doh
NEL-lah STAHN-zah

Manca la corrente.

MAHN-cah lah cor-REHN-teh

Per favore, potrebbe mettermi
in un‘altra camera?

Pair fah-VO-reh po-TREB-beh
MET-tair-mee een oon-AHl-trah
o (T i

Itis too hot/cold in the room.

There is no power.

Could you please move me to
another room?
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Quando ¢ la prima della Turandot  When is the premiere of Puccini’s
di Puccini? Turandot?
QUAHN-doh eh lah PREE-mah
DEL-lah Too-rahn-DOH dee
Poot-CHEE-nee
Quanto costa un abbonamento?  What is the price for a season ticket?
QUAHN-toh CO-stah oon
ab-bo-nah-MEHN-toh
Ci sono dei buoni posti Ave there any good seats available?
disponibili?
Cheeh SO-no day boo-OH-nee
PO-stee dee-spoh-NEE-bee-lee
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Ee-TAH-lee-ah Ee-TAH-lee-ah
Ee-TAH-lee-ah

Forza Milan!

FORT-sah Mee-LAHN

Forza Roma! Forza lupit

FORT-sah RO-mah FORT-sah
L00-pee

Viva la Juve! Abbasso I'lnter!

VEE-vah lah YOO-veh Ab-BAS-s0
LEEN-tair

Go, Italy, go!

Go, Milan, got

Go, Rome, go! Go, Rome, gol (lupo =
wolf; the reference i to the
symbol of AC Roma)

Go, Juve, go! Down with Inter!
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Attenzione! Lavori in corso. ‘Watch for construction! Work in

At-ten-tsee-OH-neh Lah-VO-ree progress.
een COR-s0

Attenzione! Treno in arrivo/ Watch for arriving/departing/
partenza/transito. passing train,

At-ten-tsee-OH-neh TREH-no een
ar-REE-vo/pahr-TEN-tsah/
TRAHN-zee-toh
Proprieta privata. Attenti al cane. Private property. Beware of the dog.
Pro-pree-eh-TAH pree-VAH-tah
At-TEHN-tee ahl CAH-neh
Faccia attenzione ai ladrit Beware of pickpockets!
FAT-cha at-ten-tsee-OH-neh
aye LAH-dree
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‘Quando apre la chiesa?

‘QUAHN-doh AH-preh lah
kee-EH-zah

Qual & Forario delle Messe?

QUAHL eh lo-RAH-ree-oh DEL-leh
MES-seh

i possono fare foto in chiesa?

See POS-s0-no FAH-reh FO-toh
een kee-EH-zah

Dov'é Vaffresco di Giotto?

Do-VEH laf-FRES-co dee JOT-toh

When does the church open?

What are the Mass times?

Are photos allowed inside the

church?

Where is Giotto's fresco?





ops/images/f0157-01.jpg
Mi sento male. Ho bisogno di Ifeelsick. I need a doctor.
un medico.

Mee SEHN-toh MAH-leh Oh
bee-ZON-yo dee 0on MEH-dee-co

Dov’é F'ambulatorio medico? Where i the doctor's office?
Do-VEH lahm-boo-lah-TOH-ree-oh
MEH-dee-co
Dottore, mi puo prescrivere Doctor,can you prescribe me
qualcosa? something?

Dot-TOH-reh mee poo-OH

preh-SCREE-veh-reh quahl-COzah
Adesso mi sento meglio. I feel better now.
Ah-DES-s0 mee SEHN-toh MEHL-yo
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Come sta, signor C

CO-meh stah seen-YOR CAHR-lee

Come stai, amico mio?

CO-meh STAH-ee ah-MEE-coh
MEE-oh

How are you, Mr. Carli?

How are you, my friend?
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Buon compleanno/onomastico!

Boo-ON com-pleh-AHN-no/
oh-no-MAH-stee-co

Buon viaggio!

Boo-ON vee-AHD-jo

Buon appetito!

Boo-ON ahp-peh-TEE-toh

Buona permanenza!

Boo-OH-nah pair-mah-NEHN-tsah

Happy birthday! Happy “name day™!

Have a pleasant journey! / Have a
nice trip!
Enjoy your meall

Have a nice stay!
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Potrei provare quelle scarpe
in vetrina?

Po-TRAY pro-VAH-reh QUEHL-leh
SCAR-peh een veh-TREE-nah

Queste scarpe sono piccole.
Posso avere una misura
pits grande?

QUEH-steh SCAR-peh SO-no
PEEK-ko-leh POS-s50 ah-VEH-reh
00-nah mee-ZOO-rah PEW
GRAHN-deh

(Can I'try those shoes in the window?

These shoes are small. Can | have a
bigger size?
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Il mio bagaglio & stato smarrito. My baggage has gotten lost. Can you
Mipud aiutare? help me?

Eel MEE-oh bah-GAHL-yo eh STAH-toh
smahr-REE-toh Mee poo-OH
aye-00-TAH-reh
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Contro chi gioca la nazionale?

KOHN-tro kee JO-cah lah nah-tsee-
©oh-NAH-leh

Chi & stato convocato?

Kee eh STAH-toh kohn-vo-CAH-toh

Quando & a partita di ritorno?

QUAHN-doh eh lah pahr-TEE-tah
dee ree-TOR-no

In quale stadio stanno giocando?

Een QUAH-leh STAH-dee-oh
STAN-no jo-CAHN-doh

Against which team is the national
team playing?

Which players were selected (to be

part of the national team)?
When is the second-leg match?

In which stadium are they playing?
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Epasta di casa?

Eh PA-stah dee CAH-zah

Potrebbe mettere pili formaggio,
per favore?

Po-TREB-beh MET-teh-reh PEW
for-MAD-jo pair fah-VO-reh

i potrebbe avere un tocco di
pepe e un po’ di peperoncino?

See po-TREB-beh ah-VEH-reh oon
TOC-co dee PEH-peh eh oon po
dee peh-peh-ron-CHEE-no

In che cosa consistono gli
spaghetti alla carrettiera?

Een keh CO-sah kohn-SEE-sto-no
Iyee spa-GET-tee Al-lah car-ret-
teeElral

Is it homemade pasta?

Could you please put in more cheese?

Could I have a bit of black pepper and
atouch of chil pepper?

What's in the spaghett alla
carrettiera?
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Ha superato i limiti di velocita
e devo farle la multa.

Ah s00-pair-AH-toh ee LEE-mee-tee
dee veh-lo-chee-TAH eh DEH-vo
FAHR-leh lah MOOL-tah

Come mal guidava cosl veloce?

CO-meh my gwi-DAH-vah
0-ZEE veh-LO-cheh

Potrei vedere il suo certificato
diassicurazione?

Po-TRAY veh-DEH:reh eel SO0-oh
chair-tee-fee-CAH-toh dee
ahs-see-coo-rah-tsee-OH-neh

E una macchina in affitto?

Eh 00-nah MAHK-kee-nah een
ahf-FEET-oh

You have exceeded the speed limit
and | have to give you a ticket.

Why were you driving so fast?

May I see your insurance documents?

Is it a rental car?
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Dove posso trovare un buon
salone di bellezza?

DO-veh POS-50 tro-VAH-reh oon
b0o-ON sah-LO-neh dee
bel-LETS-sah

Dove potrei comprare degli
oggetti igienici e per
la toilette?

DO-veh po-TRAY cohm-PRAH-reh
DEL-yee od-JET-tee ee-jee-EH-
nee-chee eh pair la twa-LET-te

Dov'é la farmacia piu vicina?

Do-VEH lah fahr-mah-CHEE-ah
PEW vee-CHEE-nah

Where can | find a good beauty

salon?

Where could | buy some hygiene
products and toiletries?

Where is the nearest pharmacy?
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Chi gioca in casa?
Kee JO-cah een CAH-zah
Siamo solo al turno preliminare!
See-AH-mo SO-lo ahl TOOR-no
preh-lee-mee-NAH-reh
Chi si & qualificato per
le semifinali?
Kee see eh quah-lee-fee-CAH-toh
P
Quande si giocano le finali?
QUAHN-doh see JO-cah-no leh
fee-NAH-lee

leh seh-mee-fee-NAH-lee

Which team Is playing at home?

We are only in the preliminary round

Which teams qualified for the
semifinals?

When are the finals played?
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Scusi, ¢’@ un campeggio qui
vicino?

SC00-zee cheh oon cahm-PED-jo
kwee vee-CHEE-no

Scusi, avete una piazzola per
una tenda?

SC00-zee ah-VEH-teh 00-nah
pee-ahts-SO-lah pair 00-nah
TEHN-dah

Devo pagare per parcheggiare
all'interno del campeggio?

DEH-vo pah-GAH-reh pair pahr-
ked-JAH-reh al-leen-TAIR-no
del cahm-PED-jo

E permesso il campeggio libero
in questa zona?

Eh pair-MES-so eel cahm-PED-jo
LEE-beh-ro een QUEH-stah ZO-nah

Pardon me, is there a camping site
nearby?

Pardon me, do you have a space for
atent?

Do | have to pay to park my car inside
the camping site?

Is free camping allowed in this area?
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Vorrei comprare un vaglia Iwould like to buy a money order.
postale.

Voh-RAY cohm-PRAH-reh oon
VAHL-llee-yah poh-STAH-leh





ops/images/f0031-01.jpg
Accetta dei traveler’s cheque? Do you accept traveler’s checks?
At-CHEHT-tah day TRA-veh-lers chek
Ecco la carta di credito. Here is my credit card.
EHC-co lah CAHR-tah dee
CREH-dee-toh
Ecco il passaporto/la patente Here is my passport/my driver's
diguida. license.
EHC-co eel pahs-sah-POR-toh/
lah pah-TEHN-teh dee goo-EE-dah
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Quanto ci vuole per arrivare
al rifugio?
QUAHN-toh chee voo-OH-leh pair
ar-ree-VAH-reh al ree-FOO-jo
Dov'é la funivia?
Do-VEH lah foo-nee-VEE-ah

How long does it take to get to the
mountain cabin?

Where is the cableway?
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Mi hanno danneggiato My car was damaged!
lamacchinat

Mee AHN-no dan-ned-JAH-toh
lah MAK-kee-nah

Mi hanno scippato la borsa/ My purse/wallet/cellular phone was
il portafoglio/il cellulare. stolen. | would like to file a report!

Vorrei fare una denuncial
Mee AHN-no sheep-PAH-toh lah
BOR-sah/eel por-tah-FOL-yo/eel
chel-loo-LAH-reh Vor-RAY
FAH-reh 00-nah deh-NOON-chah
Ho perso il passaporto/la patente/ | lost my passport/driver’s license/
la carta di credito. credit card.
Oh PAIR-50 eel pas-sah-POR-tohy/lah
pah-TEHN-teh/lah CAHR-tah dee
CREH-dee-toh
C stata una rapina. There has been a robbery.
Cheh STAH-tah OO-nah rah-PEE-nah
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Scusi, dov'e la salad'aspetto?  Pardon me, where Is the waiting

SCOO0-zee doh-VEH lah SAH-lah room?
dah-SPET-toh

A che ora parte il prossimo What time does the next Intercity
Intercity per Milano? train to Milan leave?

Ah keh OH-rah PAHR-teh eel PROS-
see-mo Intercity pair Mee-LAH-no

Acheoraarriva questotreno  What time does this train arrive

aGenova? in Genoa?
Ah keh OH-rah ahr-REE-vah QUEH-sto
ThE Ena ak JBIN-Ghvak





ops/images/f0095-01.jpg
Potrei avere quattro panini, (Could I please have four buns?
per favore?

Po-TRAY ah-VEH-reh QUAT-tro
pah-NEE-nee pair fah-VO-reh

Ha del pane integrale? Do you have any whole wheat bread?
Ah del PA-neh een-teh-GRAH-leh
Un filoncino, per favore. A French baguette, please.

Oon fee-lon-CHEE-no pair fah-VO-reh

Quando posso trovare del pane At what time wil | be able to find hot
caldo e croccante? and crunchy bread?

QUAHN-doh POS-so tro-VAH-reh del
PAH-neh CAHL-doh eh
croc-CAHN-teh





ops/images/f0145-01.jpg
E permesso I'ingresso ai cani?

EH pair-MES-soh leen-GREHS-soh
ahee KAH-nee

Mi dispiace, deve spegnere
il cellulare.

Mee dee-spee-AH-cheh, DEH-veh
SPEHN-yeh-reh eel chehl-
loo-LAH-reh

La prego di lasciare la borsa
allingresso!

Lah PREH-go dee la-shee-AH-re lah
BOR-sa ahl-leen-GREHS-s0

Non & permesso entrare in chiesa
in pantaloncini corti/
minigonna.

Non EH pair-MES-so ehn-TRAH-reh
een kee-EH-sa een pahn-tah-lon-
(CHEE-nee KOHR-tee/mee-nee-
GOHN-nah

Are dogs allowed in?

1am sorry, but you need to turn
off your cell phone.

1 kindly ask you to leave your purse at
the entrance!

You are not allowed in church
wearing shorts/a miniskirt.
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Hai visto I'incontro di basket Did you watch the basketball game
alla televisione? on television?
Aye VEE-sto leen-KOHN-tro dee
BAHS-ket AL-lah teh-leh-vee-
zee-OH-neh
Quale trasmissione televisivati  Which television program do you
piace di piis: 90° minuto like best: 90° minuto or La giostra
oppure La giostra del gol? delgol?
QUAH-leh trahz-mees-see-OH-neh
teh-leh-vee-ZEE-vah tee
pee-AH-cheh dee PEW: No-
vahn-TEH-zee-mo mee-NOO-toh
0p-POO-reh Lah JO-strah del gol
Pensi che Beckham rimarra con Do you think that Beckham will
il Milan? remain with AC Milan?
PEHN-zee keh Beckham ree-mahr-
RAH kohn eel Mee-LAHN
Che voto hanno dato nella pagella What mark did Ronaldinho get in his
aRonaldinho? (game) report card?
Keh VO-toh AHN-no DAH-toh
NEL-lah pah-JEL-lah ah
Ro-nahl-DEEN-yoh
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Scusi, c’& un bar in questa Pardon me, is there a bar in this
stazione? train station?

SCOO-zee cheh oon bahr een
QUEH-stah stah-tsee-OH-neh

Avrei bisogno di lasciare i miei  Id need to leave my luggage in the
bagagli in stazione. Come station. What should | do?
devo fare?

Ah-VRAY bee-ZON-yo dee lah-SHAH-
reh ee mee-AY bah-GAHL-yi een
stah-tsee-OH-neh CO-meh
DEH-vo FAH-reh

E aperta la biglietteria? Is the ticket office open?
Eh ah-PAIR-tah lah beel-yet-
tair-REE-ah
Dove sono gli orarideitreni?  Where are the train schedules?

DOH-veh S0-no lyee oh-RAH-ree
day TREH-nee
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Desidererei avere una camera Iwould like a quiet room/a room with

tranquilla/con veduta aview/a room that overlooks the
panoramica/che dia sul cortile/  courtyard/a room that does not
che non dia sulla strada face the main street.

principale.

Deh-see-deh-REH-ray ah-VEH-reh
00-nah CAH-meh-rah trahn-
QUEEL-Iah/kohn veh-DOO-tah
pah-no-RAH-mee-cah/keh DEE-ah
500l cor-TEE-leh/keh nohn DEE-ah
SOOL-Iah STRAH-dah preen-
chee-PAH-leh





ops/images/f0019-01.jpg
Prendi un caffe?
PREHN-dee oon cahf-FEH
Cosa posso offrirti?

CO-sah POS-50 ohf-FREER-tee
Cosa prendi?

CO-sa PREHN-dee

No, pago io!

No PAH-go EE-oh

Would you like a coffee?

What can | offer you?

What are you taking?

No, I'l pay!
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Quanto costa un bigliettoper  How much s a ticket for the
la discoteca? discotheque?
QUAHN-toh CO-stah oon beel-
YET-toh pair lah dee-sco-TEH-cah
Potrebbe suggerirmiunbuon  Could you please suggest a good
night-club, per favore? nightlub?
Po-TREB-beh sood-jeh-REER-mee oon
boo-ON night-club pair fah-VO-reh
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Chi gioca oggi? Which (soccer) team s playing today?
Kee JO-cah OD-jee

Dove si comprano i biglietti per  Where can one buy tickets for

il concerto/la partita di Sunday's concert/game?
domenica?

DOH-veh see TROH-vah-no ee
beel-yee-EHT-tee pair eel
con-CHEHR-toh/lah pahr-TEE-tah
o b M AR Eh:
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Dove sono le cabine di prova?  Where are the fitting rooms?
DOH-veh SO-no leh CAH-bee-neh
dee PRO-vah
Posso dare un‘occhiata? Can  take a look?
POS-s0 DAH-reh oon-ok-kee-AH-tah





ops/images/f0008-01.jpg
A dopo!
Ah DOH-po

Ci vediamo tra poco!

Chee veh-dee-AH-mo trah PO-co
Stammi bene!

STAHM-mee BEH-neh

Ciao ciao!

CHAH-00 CHAH-00

Alla prossimat

AHL-lah PROS-see-mah

See you later!

See youin awhile!

Keep well!

Good-bye!

Til the next time!
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Come sta, signora Lavezzi?

CO-meh stah seen-YO-rah
Lah-VETS-see

Come vanno le cose?

CO-meh VAHN-no leh CO-seh

Come siva, ragazzi?

CO: el sed Vol Tab-CALITS 1sns

How are you, Mrs. Lavezzi?

How are things going?

How’s it going, guys?
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Mi piaci molto. Sei una ragazza
molto interessante.

Mee pee-AH-chee MOHL-toh Say
00-nah rah-GATS-sah
MOHL-toh een-tair-es-SAHN-teh

Mi manchi molto./Mi manchi
da morire.

Mee MAHN-kee MOHL:toh/Mee
MAHN-kee dah mo-REE-reh

Sei molto bella. Ho voglia
dibaciarti.

Say MOHL-toh BEL-lah Oh VOL-yah
dee bah-CHAHR-tee

Sei il ragazzo i bello del mondo.
Fatti abbracciare.

Say eel rah-GATS-s0 PEW BEL-lo
del MOHN-doh FAT-tee
R MR

I really like you. You are a very

interesting girl.

I miss you very much.

You are gorgeous. | want to kiss you.

You are the most handsome man in
the world. Let me hug you.
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Grazie del Suo aiuto.

GRAH-tsee-eh del SOO-oh
aye-00-toh

Ti/Le sono assai riconoscente.

Tee/Leh SO-no ass-AYE
ree-co-no-SHEN-teh

Ti/La ringrazio infinitamente.

Tee/Lah reen-GRAH-tsee-oh
een-FEE-nee-tah-MEN-teh

Non ho parole per ringraziarti/
ringraziarLa.

Nohn oh pah-RO-leh pair
reen-GRAH-tsee-ahr-tee/
reen-GRAH-tsee-ahr-Lah

Thank you for your help.

1am very grateful,

Thank you very much indeed.

1 have no words to thank you,
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Dove si trova il piu vicino
ipermercato?

DO-veh see TRO-vah eel PEW
vee-CHEE-no ee-pair-mair-
CAH-toh

Dove sono i carrelli per la spesa/
cestini-spesa?

DO-veh SO-no ee cahr-REL-lee pair
lah SPEH-sah/cheh-STEE-nee-
SPEH-sah

Potrei avere per favore un flyer/
volantino pubblicitario?

Po-TRAY ah-VEH-reh pair fah-VO-reh
oon flyer/vo-lahn-TEE-no
poob-blee-chee-TAH-ree-oh

Where s the closest superstore?

Where are the shopping carts/
shopping baskets?

Could I please have a flyer?
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Dove trovo una

a all'aperto? Where can I find an outdoor pool?
DO-veh TROH-vo 00-nah
pee-SHE-nah al-lah-PAIR-toh
Quanto costa un abbonamento  How much is a gym membership?
per la palestra?
QUAHN:-toh CO-stah oon ab-bo-nah-
MEHN-toh pzwlzh pah-LEH-strah

Are there any tennis courts available?

disponibili
Vee SO-no day CAHM-pee dah
TEN-nees dee-spo-NEE-bee-lee
Vorrei fare un po’ di sollevamento | would like to do some weight ffting.
pesi.
Vor-RAY FAH-reh oon po dee
sol-leh-vah-MEHN-toh PEH-zee
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il collegamento Internet Is an Internet connection available
in camera? in the room?

CHEH eel col-leh-gah-MEHN-toh
EEN-tair-neht een CAH-meh-rah?
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A che ora viene servita At what time is breakfast served?
la colazione?
Ah keh OH-rah vee-EH-neh sair-

VEE-tah lah co-lah-tsee-OH-neh
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Mi piacerebbe andare a vedere  |would like to see the Venice Carnival
il Carnevale di Venezia o or the Viareggio Carnival.
il Carnevale di Viareggio.
Me pee-ah-cheh-REHB-beh
ahn-DAH-reh ah veh-DEH-reh eel
cahr-neh-VAH-leh dee veh-NEHT-
zee-ah oh eel cahr-neh-VAH-leh
dee vee-ah-REH)-jee-oh
A che ora & la processione? What time is the procession?
Ah keh OH-rah EH la proh-chehs-
see-OH-neh
A che ora sono i fuochi dartificio? What time are the fireworks?
Ah keh OH-rah SOH-noh ee
Fion- Ol ko chifintan BEE b an: diy
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Un chilo di patate, per favore.
Oon KEE-lo dee pah-TAH-teh
pair fah-VO-reh
Una cassetta di mandarini,
per favore.
00-nah cas-SET-tah dee mahn-
dah-REE-nee pair fah-VO-reh
Vende prodotti biologici?
VEHN-deh pro-DOT-tee
bee-oh-LO-jee-chee
Un mazzo di rapini, per favore.
Oon MATS-so dee rah-PEE-nee
pair fah-VO-reh
Ha delle banane meno mature?
Ah DEL-leh bah-NAH-neh MEH-no
ma-TOO-reh

Akilo of potatoes, please.

A case of tangerines, please.

Do you sell organic products?

A bunch of rapini (turnip greens),
please.

Do you have less-ripe bananas?
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C’@ uno sconto per glianziani?  Is there a discount for seniors?
Cheh 00-no SCON-toh pair lyee
ahn-tsee-AH-nee
La mostra di Caravaggio & inclusa s the Caravaggio exhibition included
nel biglietto? in the admission?
Lah MO-strah dee Cah-rah-VAD-jo
eh een-CLOO-zah nel beel-YET-toh
Quando comincia/termina la When does the next guided tour
prossima visita guidata? start/end?
‘QUAHN-doh co-MEEN-chah/
TEHR-mee-nah lah PROS-see-mah
VEE-zee-tah goo-ee-DAH-tah
A che ora apre/chiude il museo?  What time does the museurm open/
Ah keh OH-rah AH-preh/kee-00-deh close?
eel moo-ZEH-oh
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Dov’2 lo studio del dentista? Where is the dentist’s office?
Do-VEH lo STOO-dee-oh del
dehn-TEE-stah
Vorrei fissare un appuntamento | would like to get an appointment
con un cardiologo. with a cardiologist.
Vor-RAY fees-SAH-reh oon ah-poon-
ta-MEHN-toh kohn oon
car-dee-OH-lo-go
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Arrivederla, Professoressa Binni.

Ar-ree-veh-DAIR-Iah pro-fes-
s0-RES-sah BEEN-nee

Ecco 'avvocato Maria Lima.

EC-co lahv-vo-CAH-toh Mah-REE-ah
Thennh

(Good-bye, Professor Binni.

Here s the lawyer Maria Lima.
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Quanto costa usare Internet How muchis it to use the Internet

perun‘ora? for an hour?
QUAHN-toh CO-stah 00-ZAH-reh
EEN-tair-net pair oon-OH-rah

‘2 la connessione Internet nella  Does the room have an Internet
stanza? connection?

Cheh lah kohn-nes-see-OH-neh
EEN-tair-net NEL-lah STAHN-tsah

Dove trovo una connessione Where can | find a wireless
wireless? connection?

DOH-veh TRO-vo 00-nah kohn-

ek e O bRk el
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Ci fa molto piacere. We're delighted.
Chee fah MOHL-toh peeah-CHEH-reh
Restate ancora un po': non Stay a bit longer: there is no hurry.
cefretta.
Reh-STAH-teh ahn-CO-rah oon
PO nohn cheh FRET-tah
Volentieri./Con piacere. With pleasure.
Vol-ehn-tee-EH-ree/Kohn
peeah-CHEH-reh
Che serata eccezionale! What a terrific evening!
Keh seh-RAH-tah eh-chets-
see-oh-NAH-leh
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Come funziona questa scheda
telefonica?

CO-meh foon-TSEE-oh-nah
‘QUEH-stah SKEH-dah
teh-leh-FO-nee-cah

Vorrei una scheda per chiamare
in Italia e all'estero.

Vor-RAY 00-nah SKEH-dah pair
kee-ah-MAH-reh een Ee-TAH-
lee-ah al-LEH-steh-ro

Qual ¢ la scheda il conveniente
per chiamare gli USA?

Quah-LEH lah SKEH-dah PEW
cohn-veh-nee-EHN-teh pair
kee-ah-MAH-reh lyee 00-sah

How does this phone card work?

Id like a card to call in Italy and
abroad.

What s the cheapest phone card to
call the USA?
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Posso avere la ricevuta del (Can I have the receipt?
pagamento?

POS-50 ah-VEH-reh lah ree-ceh-
VOO-tah del pah-gah-MEHN-toh

Ho perso il mio biglietto. Cosa | have lost my ticket. What should
devo fare? Ido?

Oh PAIR-s0 eel MEE-oh beel-YET-toh
(CO-sah DEH-vo FAH-reh

Ho sbagliato uscita. Posso 1 have taken the wrong exit. Can |
rientrare in autostrada? enter the toll road again?

Oh sbahl-YAH-toh oo-SHEE-tah
POS-s0 ree-ehn-TRA-reh een
ah-00-toh-STRAH-da

Quanti chilometrici sonoper  How many kilometers are there to
arrivare in citta? getto the city?

QUAHN:-tee kee-LO-meh-tree chee
50-no pair ahr-ree-VAH-reh
een cheet-TAH
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Tipasso a prendere domani I will come and

you up tomorrow
pomeriggio alle quattro. afternoon at four.
Tee PAS-soh a PREHN-deh-reh
doh-MAH-nee po-meh-REED-jo
AL-leh QUAT-tro
Mi dispiace, ma domani sera sono | am sorry, but | am busy tomorrow
occupato. Facciamo sabato? night. What about Saturday?
Mee dee-spee-AH-cheh mah
‘doh-MAH-nee SEH-rah SO-no
0c-c00-PAH-toh Fat-CHAH-mo
SAH-bah-toh
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Potrebbe suggerirmi unabuona  Could you please suggest a good
sala cinematografica, per movie theater?
favore?
Po-TREB-beh sood-jeh-REER-mee
00-nah boo-OH-nah SAH-lah
chee-neh-mah-toh-GRAH-fee-cah
pair fah-VO-reh

Potrebbe suggerirmiunbuon  Could you please suggest a good
film comico/romantico, per comedy/romantic movie?
favore?

Po-TREB-beh sood-jeh-REER-mee
00n boo-ON feelm CO-mee-co/
fo-MAHN-tee-co pair fah-VO-reh

Quanto costa il biglietto? How much does a ticket cost?
QUAHN-toh CO-stah el beel-
YET-toh
A che ora inizia/finisce il film/ At what time does the movie/show
lo spettacolo? start/finish?

Ah keh OH-rah ee-NEE-tsee-ah/
fee-NEE-sheh eel feelm/lo
spet-TAH-co-lo
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Duecento grammi di mortadella,
per favore.

doo-eh CHEHN-oh GRAM-mee dee
mor-tah-DEL-1ah pair fah-VO-reh

Potrebbe tagliare il prosciutto
afette pi sottili, per favore?

Po-TREB-beh tahl-YAH-reh eel
pro-SHOOT-toh ah FET-teh PEW
SOt-TEE-lee pair fah-VO-reh

Two hundred grams of mortadella,
please.

Could you please slice the prosciutto
abit thinner?
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A quanto sta il dollaro?

Ah QUAHN:toh stah eel dol-LAH-ro

Vorrei cambiare del traveler’s
cheque.

Vor-RAY cahm-bee-AH-reh day
TRAH-veh-lers chek

Quanto & la commissione?

QUAHN-toh eh lah com-
OH-neh

is-see-

What is the exchange rate for the
dollar?

Iwould like to exchange some
traveler's checks.

How much is the commission?
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Ciao, ragazzi. Hi/Bye, guys.
CHAH-oh rah-GAHT-tsee

Ciao, Maria! Hi/Bye, Marial
CHAH-oh Mah-REE-ah
Ciao, ragazze! Hi/Bye, girls!

CHAH-oh rah-GAHT-tseh
salve, Mario. Hello, Mario.
SAHL-veh MAH-ree-oh
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Avete una guida ai programmi TV? Do you have a TV guide?

Ah-VEH-teh 00-nah goo-EE-dah
aye pro-GRAM-mee tee-voo

Vorrei noleggiare un DVD.

Vor-RAY no-led-JA-reh oon
dee-voo-dee

Su quale canale si vede CNN?

500 QUAH-leh cah-NAH-leh see
VR dah e B nah:EN ki

Iwould like to rent a DVD.

What channel is CNN on?
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Potrebbe pulirmi questo vestito? Could | have this suit cleaned?
Po-TREB-beh poo-LEER-mee
‘QUEH-sto veh-STEE-toh
Potrebbe lavarmi e stirare Could you wash and iron this shirt?
questa camicia?
Po-TREB-beh lah-VAHR-mee eh
stee-RAH-reh QUEH-stah
cah-MEE-chah
Potrebbe accorciarmi questi Could you please shorten these pants
pantaloni e restringermi and take in this skirt for me?
questa gonna, per favore?
Po-TREB-beh ac-cor-CHAHR-mee
QUEH-stee pahn-tah-LOH-nee eh
reh-STREEN-jair-mee QUEH-stah
‘GOHN-nah pair fah-VO-reh
Quando sara pronto? When will it be ready?
QUAHN-doh sah-RAH PRON-toh





ops/images/f0167-02.jpg
Usciamo a cena insieme? Shall we go out to dinner?
00-SHAH-mo ah CHEH-nah
een-see-EH-meh
Verresti al cinemalin discoteca/  Would you like to go to the movies/
afare una passeggiata conme?  disco/for a walk with me?
Ver-REH-stee ahl CHEE-neh-mah/
een dee-skoh-TEH-kah/ah FAH-
reh 00-nah pahs-sehj-jee-AH-tah

kohn meh
Sei molto simpatica. Mi piacerebbe You are a really nice girl.Id like to get
conoscerti meglio. to know you better.

Say MOHL-toh seem-PAH-tee-cah
Mee peeah-cheh-REB-beh
«co-no-SHEHR-tee MEHL-yo

Vorrei rivederti, se tiva. Midaiil [ like to see you again, if you like.
tuo numero di telefono? Would you give me your phone
Vor-RAY ree-veh-DAIR-tee seh tee number?

vah Mee dye eel TOO-oh NOO-
meh-ro dee teh-LEH-fo-no
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Vorrei spedire questa lettera I'd like to mail this letter by insured
tramite posta assicurata.Cosa  mail. What do I need to do?
devo fare?

Vor-RAY speh-DEE-reh QUEH-stah
LET-teh-rah trah-MEE-teh PO-stah
as-see-c00-RAH-tah CO-sa
DEH-vo FAH-reh
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Vorrei prenotare unasingola/ | would like to reserve a single/
doppia (or matrimoniale) double room for two nights.
per due notti.

Vor-RAY preh-no-TAH-reh OO-nah
SEEN-go-lah/DOP-pee-ah (or
mah-tree-mo-nee-AH-leh) pair
DOO-eh NOT-tee

Mi dispiace, ma devo cancellare  I'm sorry, but I need to cancel my
lamia prenotazione. reservation

Me dee-spee-AH-cheh mah DEH-voh
can-chehl-LAH-reh la MEE-ah
preh-no-tah-tsee-OH-neh
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Potrebbe dare un‘occhiata alle
gomme? Mi sembrano un
po’ sgonfie.

PO-TREB-beh DAH-reh oon-ok-
kee-AH-tah AHL-leh GOM-meh
Mee SEHM-brah-no oon po
SGON-fee-eh

Avrei bisogno del cambio d'olio.

A-VRAY bee-ZON-yo del
CAHM-bee-oh DO-lee-oh

La macchina fa uno strano
rumore. Pus controllare?

Lah MAHK-kee-nah fah 00-no
STRAH-nO r00-MO-reh Poo-OH
tshritrol- L AH fah

(Can you check the tires? It seems as

they are a bit flat.

I need an oil change.

The car makes a strange n

Can you check it?





ops/images/f0064-02.jpg
Quanto dista Pisa da Firenze? How far is it from Pisa to Florence?
QUAHN-toh DEE-stah PEE-zah dah
Fod rakiaah





ops/images/f0129-01.jpg
Un aperi

Oon ah-peh-REE-tee-voh pair
fah-VOH-reh

Una Peroni, per favore.

00-nah Peh-ROH-nee pair
fah-VOH-reh

Una birra alla spina per favore.

00-nah BEER-ah AHL-lah SPEE-nah
pair fah-VOH-reh

ivo, per favore,

An aperitif, please.

A Peroni beer, please.

Adraft beer, please.
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Vorrei cambiare la mia I'would like to change my reservation
prenotazione dalle sette from 7:00 to 8:00.
alle otto.
Vor-RAY cahm-bee-AH-reh lah
MEE-ah preh-no-tah-tsee-OH-neh
DAL-leh SET-teh Al-leh OT-toh
Purtroppo devo cancellare lamia Unfortunately, | have to cancel my
prenotazione. Mi dispiace. reservation. My apologies
Poor-TROP-po DEH-vo cahn-chel-
LAH-reh lah MEE-ah preh-no-
tah-tsee-OH-neh Mee dee-
spee-AH-cheh





ops/images/f0135-02.jpg
‘Quanto dura la gita?
QUAHN-toh DOO-rah lah JEE-tah
Dov'é il luogo di ritrovo?
Doh-VEH eel loo-OH-go dee

ree-TROH-vo
Ache ora & Iappuntamento per

il rientro allalbergo?

Ah keh OH-rah eh lap-poon-tah-
MEHN-toh pair eel ree-EHN-tro
al-lahl-BAIR-go

Questa & una mancia per Lei.
Grazie per il Suo ottimo lavoro.

QUEH-stah eh 00-nah MAHN-chah
pair Lay GRAH-tsee-eh pair eel
S00-0oh OT-tee-mo lah-VO-ro

How long is the tour?

Where is the meeting point?

What time do we meet to return to
the hotel?

s atip for you. Thank you for the
great job.
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Sono un turista e non ho diritto
al Servizio Sanitario Nazionale.
Quanto potra costarmi
questa visita?

SO-no oon too-REE-stah eh nohn oh
dee-REET-toh ahl Sair-VEE-tsee-oh
Sahn-ee-TAH-ree-oh Nah-tsee-
©oh-NAH-leh QUAHN-toh po-TRAH
«o-STAHR-mee QUEH-stah
VEE-zee-tah

Dov'é il pronto soccorso?

Do-VEH eel PRON-toh soc-COR-so

Dov'é il reparto di cardiologia?

DO-VEH eel reh-PAHR-toh dee
cahr-dee-LO-jee-ah

Come arrivo al reparto di terapia
intensiva?

CO-meh ahr-REE-vo ahl reh-PAHR-toh
dee teh-RAH-pee-ah een-
tehn-SEE-vah

Iam a tourist and I am not covered by

the Servizio Sanitario Nazionale.
How much could this visit cost me?

Where Is the emergency room?

Where is the cardiology wing?

How do get to the intensive-care

unit?
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Cisono piste ciclabiliin questa  Are there cycle tracks in this city?
citta?

Chee SO-no PEE-steh chee-CLAH-
bee-lee een QUEH-stah cheet-TAH

Posso salire sul treno con la Can I get on the train with the bike?
bicicletta?

POS-s0 sah-LEE-reh sool TREH-no
kohn lah bee-chee-CLET-tah

Scusi, quanto costa affittare Pardon me, how muc

un motorino? scooter?
SCO0-zee QUAHN:-toh CO-stah
R R TR ek on et b REE Se-
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Scusi, questo & in saldo?

SCOO-zee QUEH-sto eh een
SAHL-doh

Quant’é lo sconto?

QUAHN-teh lo SCON-toh

Ein saldo solo la merce estiva/
invernale?

Eh een SAHL-doh SO-lo lah
MAIR-cheh eh-STEE-vah/
een-vair-NAH-leh

Ci sono negozi che fanno
svendite in questa zona?

Chee SO-no neh-GOH-tsee keh
FAHN-no SVEN-dee-teh een
'QUEH-stah ZO-nah

Pardon me, is this on sale?

How much is the discount?

Are only summer/winter clothes

on sale?

Ave there shops with sales in
this area?
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Scusi, ho perso il volo Alitalia per  Pardon me, | missed the Alitalia flight
Milano. Quand'& il prossimo? o Milan. When is the next one?
SCOO-zee oh PAIR-s0 eel VO-lo
Ahl-ee-TAH-lee-ah pair Mee-LAH-no
‘QUAHN-deh eel PROS-see-mo

Ho una coincidenza per Napoli. | have a connecting flight for Naples.
Dove devo andare? Where must | go?
Oh 0o-nah col chee-DEHNT-sah

pair NAH-poh-lee DOH-veh
DEH-vo ahn-DAH-reh

Siinformano i signori passeggeri  We inform passengers that the flight
cheilvolo & stato cancellato. has been canceled.

See een-FOR-mah-no ee seen-YOR-ee
pahs-sed-JAIR-ee keh eel VO-lo
eh STAH-toh cahn-chel-LAH-toh
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Buon viaggio! Have a great tri
Boo-ON vee-AD-jee-oh
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Un cappuccino ed un cornetto,
per favore.

Oon cap-poot-CHEE-no ed oon
cor-NET-toh pair fah-VO-reh

Un latte macchiato e un croissant
al cioceolato, per favore.

Oon LAT-teh mak-kee-AH-toh eh
00n CRWAH-sahnt ahl choc-co-
LAH-toh pair fah-VO-reh

Un caffé macchiato, per favore.

Oon caf-FEH mak-kee-AH-toh
pair fah-VO-reh

Un tramezzino al formaggio,
per favore.

Oon tra-mets-SEE-no ahl for-MAD-jo

fah-VO-reh

A cappuccino and a croissant, please.

Alatte macchiato (with a dash of milk
and a chocolate croissant, please.

A coffee with a dash of

A cheese sandwich, please.
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Dov’@ la sezione frutta e verdura? Where is the produce section?
Do-VEH lah seh-tsee-OH-neh

FROOT-tah eh vehr-DUH-ra
Avete un reparto farmacia? Do you have a pharmacy (section)?
Ah-VHE-te oon reh-PAHR-toh

fahr-mah-CHEE-ah
Dov'é il bancone pescheria? Where is the seafood section?
Do-VEH eel bahn-KOH-neh

pehs-keh-REE-ah
Dov'é il Servizio Clienti? Where is Customer Service?
Do-VEH eel sehr-VEE-tsee-oh

clee-EHN-tee
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‘@ una farmacia omeopatica Is there a homeopathic pharmacy
quivicino? close by?

Cheh 00-nah far-ma-CHEE-ah

oh-meh-oh-pah-TEE-cah

kwee vee-CHEE-no

Ha del prodotti antirughe? Do you have any antiwrinkle
Ah day pro-DOT-tee ahn-tee- products?
ROO-geh

Vorrei comprare delle vitamine. | would like to buy some vitamins.
Vor-RAY cohm-PRAH-reh dehl-le
vee-tah-MEE-neh
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Dov’e I'area fumatori?

Do-VEH LAH-reh-ah
foo-mah-TOH-ree

Vorrei un tavolo per fumatori,
grazie.

Vor-RAY oon TAH-vo-lo pair foo-
‘mah-TOH-ree GRAH-tsee-eh

Where is the smoking area?

d like to get a table in the smoking
area, please.
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Dovrei andare all'albergo
Miramare.

Do-VRAY ahn-DAH:reh ahl-lahl-
BEHR-go Mee-rah-MAH-reh

Quanto costa la corsa per
I'aeroporto?

QUAHN-toh CO-stah lah COR-sah
pair lah-eh-roh-POR-toh

Quanto ci vuole per arrivare
in centro?

QUAHN-toh chee voo-OH-leh pair
ahr-ree-VAH-reh een CHEHN-tro

Potrebbe mandare un taxi al
ristorante Margherita?

Po-TREB-beh mahn-DAH-reh oon
TAH-xee ahl ree-sto-RAHN-teh
Mahr-geh-REE-tah

I'need to go to the

How much is the ride to the airport?

How much does it take to get to the
city center?

Can you send a taxi to the Margherita
restaurant?
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‘@ stato un incidente e vi sono

dei feriti!

Cheh STAH-toh oon een-chee-
DEHN-teh eh vee SO-no day
feh-REE-tee

C& un incendio!

Cheh oon een-CHEHN-dee-oh

Aiuto! Al fuoco! Aiuto! Al fuoco!

Aye-00-toh Ahl foo-OH-co

Aye-00-toh Ahl foo-OH-co

There has been an accident and
people have been injured!

There is a fire!

ire! Help! Fire!
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Vorrei ordinare una pizza a I'would like to order a pizza for
domicilio, per favore. delivery, please.
Vor-RAY or-dee-NAH-reh 00-nah
PEETS-sah ah doh-mee-CHEE-
lee-oh pair fah-VO-reh
Una pizza take-away, per favore. A take-out pizza, please.
00-nah PEETS-sah take-away
pair fah-VO-reh
Un calzone ai funghi e prosciutto, A calzone with mushrooms and
per favore. prosciutto, please.
Oon cahl-TSO-neh aye FOON-ghee
eh pro-SHOOT-toh pair fah-VO-reh
Quanto tempo ci vuole per il How long will delivery take?
servizio a domicilio?
QUAHN-toh TEHM-po chee
V00-OH-leh pair eel sair-VEE-
teanch ARG CHEE EER
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So fare i primi soccorsi!
Soh FAH-reh ee PREE-mee

sohc-COHR-zee

Sono un dottore. Iam a doctor.

SO-no oon doht-TOH-reh

Sto male: viprego di portarmi | do not feel well: please take me to
in ospedale. the hospital.

Stoh MAH-leh vee PREH-go dee
pohr-TAR-mee in oh-speh-DAH-leh
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L'hotel offre un sen
lavanderia?

Lo-TEHL OF-freh oon sair-VEE-
tsee-oh dee lah-vahn-
deh-REE-ah

Lalbergo dispone di un fitness
center?

Lahl-BAIR-go dee-SPO-neh dee
oon fitness center

‘& una piscina/sauna in

questo albergo?

CHEH 00-nah pee-SHEE-nah
SAH-00-nah een QUEH-sto
ahl-BAIR-go

C’2 un centro benessere in
questo hotel?

CHEH oon CHEHN-tro beh-NES-

seh-reh een QUEH-sto oh-TEHL

Does the hotel offer a laundry

service?

Is there a fitness center in the hotel?

Is there a swimming pool/sauna in
this hotel?

Is there a wellness center in this
hotel?
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Mi dispiace. Condoglianze! I'm sorry. My condolences!
Mee dee-spee-AH-cheh
Kohn-dohl-YAHNT-seh
Mi dispiace! Ti auguro una
pronta guarigione! 'm sorry! | wish you a quick recovery!
Mee dee-spee-AH-cheh Tee
AH-00-goo-roh 00-nah
PRON-tah goo-ah-ree-JO-neh
Mi disy
Mee dee-spee-AH-cheh mah nohn
PAHR-o ee-tahl-ee-AH-no
Mi disy
Mee dee-spee-AH-cheh Nohn
Poo-OY 00-SHEE-reh

ce, ma non parlo italiano. |am sorry, but | do not speak Italian.

ce! Non puoi usci No! You cannot go out!
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‘Quanto dura lo spettacolo?

QUAHN-toh DOO-rah lo
spet-TAH-co-lo

Offrite dei prezzi ridotti per
studenti/anziani?

Of-FREE-teh day PRETS-see
ree-DOHT-tee PAIR stoo-
DEHN-tee/ahn-tsee-AH-nee

Vorrei prenotare due posti in
galleria/platea/un palco.

Vor-RAY preh-no-TAH-reh DOO-eh
PO-stee gal-leh-REE-ah/
plah-TEH-ah/oon PAHL-co

A che ora & aperto il botteghino?
Ah keh OH-rah eh ah-PAIR-toh
ee| bot-teh-GEE-no

How long does the show last?

Do you offer special prices for
students/seniors?

Iwould like to reserve two gallery/
stalls/balcony seats.

Atwhat time does the box office
open?
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Ho dovuto aspettare a lungo
per un tassi.

OH doh-VOO-toh as-pet-TAH-reh
ah LOON-go pair oon tahs-SEE

Ho dovuto rispondere ad una
telefonata all'ultimo minuto.

Oh doh-VOO-toh ree-SPON-deh-reh
ahd 00-nah teh-leh-fo-NAH-tah
ahl-LOOL-tee-mo mee-NOO-toh

Lorologio s’ fermato.

Lo-ro-LO-jo seh fair-MAH-toh

C’era molto traffico.

CHEH-rah MOL-toh TRAHF-fee-co

I'had to wait a long time for a taxi.

I had a last-minute phone call.

My watch stopped.

There was a lot of traffic.
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Potrebbe grattugiarmi un pezzo
piccolo di parmigiano,
per favore?

Po-TREB-beh grat-tood-JAHR-mee
oon PETS-so PEEK-ko-lo dee
pahr-mee-JAH-no pair
fah-VO-reh

La ricotta & fresca?

Lah ree-COT-tah eh FREHS-cah

(Could you please grate me a small
plece of Parmesan cheese?

Is the ricotta cheese fresh?
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Qual & il Suo numero ditelefono/ What s your phone/cell number?
cellulare?
Quah-LEH eel SOO-oh NOO-meh-ro
dee teh-LEH-fo-no/
chel-loo-LAH-reh
Ha una guida telefonica? Do you have a phone directory?
Ah 00-nah goo-EE-dah
teh-leh-FO-nee-cah
Sa qual & l prefisso internazionale Do you know Canada's international
del Canada? country code?
Sah quah-LEH eel preh-FEES-so
een-tair-nah-tsee-oh-NAH-leh
del CAH-nah-dah
Scusi, ho shagliato numero. Sorry, | dialed the wrong number.
SCOO-zee oh sbahl-YAH-toh
NOO-meh-ro
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Arrivederci a tuttit Good-bye toallt
Ahr-ree-veh-DAIR-chee ah TOOT-tee
ArrivederLa, ingegnere. Good-bye, (engineer)
Ahr-ree-veh-DAIR-lah

in-jeh-NYEH-reh

Bye-bye. Good-bye.
Bye-bye
Addio per sempre! Good-bye forever!

Ahd-DEE-oh pair SEHM-preh
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Potrebbe indicarmi dov'e la
stazione della metropolitana,
per favore?

Po-TREB-beh een-dee-CAHR-mee
doh-VEH lah stah-tsee-OH-neh

DEL-lah meh-tro-po-lee-TAH-nah

pair fah-VO-reh
Per cortesia, sii gentile; mi aiuti.
Pair cor-teh-ZEE-ah SEE-ee

Jen-TEE-leh mee aye-00-tee

Per placere, potrebbe dirmi che
ore sono?

Pair peeah-CHEH-reh po-TREB-beh
DEER-mee keh OH-reh SO-no

Potrebbe farmi la cortesia di
validarmi questo biglietto?

Po-TREB-beh FAR-mee lah cor-teh-
ZEE-ah dee va-lee-DAHR-mee
‘QUEH-sto beel-YET-toh

(Could you please tell me where the

Please, be kind; help me.

Could you please tell me what time

Would you be so kind as to validate
this ticket for me?
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Devo spedire questo pacco negli
USA. Qual & il metodo pii
rapido?

DEH-vo speh-DEE-reh QUEH-sto
PAC-co NEL-yee 0o-sah Quah-LEH
«eel MEH-toh-doh PEW RAH-
pee-doh

Scusi, quanto costa spedire
questo pacco in Canada?

SCOO-zee QUAHN-toh CO-stah
speh-DEE-reh QUEH-sto PAC-co
«een CAH-nah-dah

Come sifa a fare il tracking della
spedizione sul vostro sito?

CO-meh see fah ah FAH-reh eel
tracking DEL-lah speh-dee-

tisaOb:rah sl VO Etic SEE: Gl

I'need to send tl

Pardon me, how much i

parcel to the USA.
What is the fastest way?

it to send

this parcel to Canada?

How can | track the delivery on your

website?
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Per favore, potrebbe darmi Could you please give me small/
dei biglietti di piccolo taglio/  large/ten-euro bills?
di grosso taglio/da dieci euro?
Pair fah-VO-reh po-TREB-beh
DAHR-mee day beel-YET-tee dee
PEEK-co-lo TAHL-yo/dee GROS-so
TAHL-yo/dah dee-EH-chee
EH-00-ro0
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Vorrei ordinare una torta alla I'would like order a fresh-fruit flan.
frutta fresca.

Vor-RAY or-dee-NAH-reh 00-nah
TOR-tah AL-lah FROOT-tah

FRES-cah

Potrebbe scrivere “Buon Could you please write *Happy
compleanno” sulla torta, Birthday” on the cake?
per favore?

Po-TREB-beh SCREE-veh-reh Boo-ON
com-pleh-AN-no SOOL-lah
TOR-tah pair fah-VO-reh
Potrebbe darmi mezzo chilodi  Could you please give me half a kilo
dolci, per favore? of sweets/cookies?
Po-TREB-beh DAHR-mee METS-s0
KEE-lo dee DOL-chee pair

fah-VO-reh
Quanto costa questa scatola How much does this box of
di cioceolatini? chocolates cost?

QUAHN-toh CO-stah QUEH-stah
SCA-toh-lah dee choc-co-
1ah-TEE-nee





